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This helmet has been designed to meet the industry requirement for a safety helmet that conforms to both EN397, the usual requirement in construction and
industry, and EN12492, helmets for mountaineers. In the case of EN397 helmets, the chinstrap should come away if the user is involved in an incident. In
the case of EN12492 helmets, the helmet must stay securely on the head in the event of an incident. This helmet can meet both of these requirements by
moving the switching chinstrap anchorage to “EN397" or “EN12492" position. It is most important to ensure that the helmet is configured for the appropriate
hazard before entering the hazard zone.

FIELD OF USE: This helmet is designed for: industrial head protection, working at height, climbing, mountaineering and mountain rescue. This helmet
fully conforms to the requirements of EN397:2012, the European Standard for Industrial Safety Helmets and EN12492:2012, the European Standard for
Mountaineering Helmets. When helmet is in EN397 configuration, the unit conforms to EN50365:2002, the European Standard for Electrically Insulating
Helmets for Use on Low Voltage Installations (see Figure 7). Helmet for mountaineers.
USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or hamess and even though such damage may not be
readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of
the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitling
in any way not by the helmet . A andfor chin straps, ear defenders, visors and
helmet mounted Iamps are available with fmmg instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self- adhesive labels, except in accordance
with the instructions from the helmet manufacturer. If the helmet becomes dirty or contaminated (oil, tar, paint, etc.), particularly the external surface, it should
be carefully cleaned on the outside in with the

CHECKS PRIOR TO USE: The helmet is a complete system consisting of shell and hamess. The helmet’s useful life is affected by many factors including
the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittieness or damage to either helmet
or hamness. Check that the Chinstrap is fastened securely to the Helmet shell at all four attachment points. Check that the internal impact liner is not cracked
or damaged in any way. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through
the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user should
check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be encountered during use. The helmet is fully compliant with
EN50365:2002 when the switchable anchorage point is in the EN397 position (see Figure 1). The user should be aware that there is potential risk of loss of
protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use.
Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be reduced. While the helmet is free from defects it is
suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the helmet has a useful life of 5 years or a life of 10 years
from date of manufacture, whichever comes first. The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet (see markings table for example). Under no
circumstances must a component other than a JSP component be used on a helmet.

DONNING THE HELMET:

1. Ensure switchable anchorage point on chinstrap is set to required

standard (EN397/EN12492) position before each use of helmet (see Figure 1).

2. For adequate protection this helmet must be adjusted to fit the user's head: rotate the red wheel to extend the rear portion of the main headband. Extend
the Chinstrap to its maximum length using the adjustable jaw buckle. Unfasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Place the Helmet onto the head
with the peak facing forward. The lower edges of the Helmet shell should be worn as horizontal as is comfortable.

3. Tighten the rear portion of the main headband.

4. Open the ‘cam-adjuster’ on the left cheek. Move the open adjuster so that it sits below the ear with no webbing over the ear. Adjust the position of the
switchable adjuster on the right side so that it sits below the ear with no webbing over the ear (see Figure 2).

5. Fasten the two halves of the adjustable jaw buckle. Pull the spare webbing through the adjustable jaw buckle until the buckle sits snugly beneath the jaw.
6. Once the required length is set, tuck the free end on the left side of the chinstrap under the rubber o-ring to ensure it will not become entangled.

TO REMOVE THE HELMET: Unfasten the jaw buckle and then loosen the rear portion of the main headband.

CLEANING: For cleaning, mai or disinfection, use only that have no adverse effect on the helmet and are not known to be likely to have
any adverse effect upon the wearer, when applied in accordance with the manufacturer’s instructions and information. The helmet may be cleaned with the
use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in
direct sunlight or in contact with any solvents. Clean the helmet using water, a soft cloth and domestic detergents, rinse thoroughly after cleaning. Do not use
abrasive cloths or cleaners. Do not use solvents.

STORAGE: When not in use or durmg transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct sunlight (as UV radiation can
degrade plastics over time), in a dry , at room (itis that the storage condition is kept in the range 20+15°C), away
from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items. Do not store near a heat source. The conditions
of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets.

EXPIRY/RETIREMENT: It is advised that the Helmet be removed from use: In the event of an impact, Upon evidence of damage, 5 years after date of
manufacture (see under peak).
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m PROTECTION DE LA TETE

Ce casque a été congu pour répondre aux exigences industrielles pour un casque de sécurité qui respecte a la fois la norme EN 397, 'exigence habituelle pour
les constructions et industrie, et la norme EN 12492, les casques pour les alpinistes. Pour les casques EN 397, la mentonniere doit se détacher si l'utilisateur
estimpliqué dans un accident. Pour les casques EN 12492, le casque doit rester solidement sur la téte dans le cas d'un accident. Ce casque peut répondre a
ces deux exigences en basculant le systéme de fixation de la mentonniére sur la position « EN 397 » ou « EN 12492 ». Le plus important est de s'assurer que
le casque est configuré pour le danger en question avant d'entrer dans la zone a risques.

Afin d'assurer une protection convenable, ce casque doit étre adapté ou ajusté a la taille de la téte de lutilisateur. Ce casque est fabriqué de telle sorte que 'é

lors d'un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du hamais ; méme si de telles détériorations ne sont pas |mmed|atement apparentes
il convient de remplacer tout casque ayant subi un choc important. II convient d'éviter d'uiliser ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les recommandations
du fabricant. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquett alexception de ceux és par les instructions du fabricant de casque.

DOMAINE D’UTILISATION : Ce casque est congu pour : la protection de la téte industrielle, les travaux en hauteur, 'escalade, I'alpinisme et le sauvetage
en montagne. Ce casque est pleinement conforme a EN 397:2012, la norme européenne des casques de protection pour l'industrie et a EN 12492:2012,
la norme européenne d'équipements d'alpinisme. Lorsque le casque est configuré sur EN 397, I'unité respecte EN 50365:2002, la norme européenne des
casques électriquement isolants a utiliser sur installations & basse tension (voir figure 1). Casque pour alpinistes.

UTILISATION : Le casque est congu pour absorber 'énergie d'un impact par la destruction partielle ou la détérioration de la coque ou du hamais, et
méme si une telle détérioration n'est pas immédiatement visible, tout casque ayant requ un fort impact doit étre remplace. L'attention des utilisateurs est
aussi attirée sur le danger de modifier ou de retirer tout composant dorigine du casque, autrement que tel que recommandé par le fabricant du casque.
Les casques ne doivent en aucun cas étre adaptés dans le but d'y fixer des accessoires d'une maniére non recommandeée par le fabricant de casque. Les
accessoires et/ou les harnais de rechange, les mentonniéres, les casques antibruit, les visiéres et les lampes montées sur casque sont disponibles avec les
instructions de montage auprés de JSP. Ne pas appliquer de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes auto-adhésives, sauf en conformité avec les
instructions du fabricant de casque. Si le casque est sale ou contaminé (huile, goudron, peinture, etc.), surtout sur la surface externe, sa partie extérieure
doit étre soigneusement nettoyée tout en respectant les recommandations du fabricant.

CONTROLES AVANT UTILISATION : Le casque est un systéme complet constitué d'une coque et d'un harnais. La durée de vie du casque est affectée
par plusieurs facteurs, notamment le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil et la mauvaise utilisation. Le casque doit étre examiné
tous les jours a la recherche de signes évidents de fissuration, de fragilité ou de dommage sur le casque ou le harnais. Veérifier que la mentonniére est
attachée de maniére sécurisée a la coque du casque aux quatre points de fixation. Vérifier que le revétement interne anti-impact ne soit pas fissuré ou
endommagé. Ce casque a été congu pour protéger la personne qui le porte des décharges électriques en empéchant le passage de courant dangereux
dans le corps, par la téte. Le casque doit étre utilisé avec un autre équipement de protection isolant lors du travail sur des installations & basse tension.
L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent a la tension nominale susceptible d'étre observée durant I'utilisation. Le
casque est entiérement conforme & la norme EN 50365:2002 lorsque le point d’ancrage commutable est configuré sur EN 397 (voir figure 1). L'utilisateur
doit étre conscient qu'il existe un risque potentiel de perte de protection due au vieillissement et/ou a un nettoyage inapproprié. L'efficacité des propriétés
isolantes du casque peut étre affectée par les conditions d'utilisation. Ne pas utiliser de casques isolants dans des situations o il existe un risque que les
propriétés isolantes soient réduites. Lorsque le casque ne présente pas de défauts, il est apte a 'emploi prévu. En cas de doute, éliminer le casque. Dans
des circonstances normales, Ce casque a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans & compter de la date de fabrication, a la premiére des échéances
atteinte. La date de fabrication est moulée sur le sommet du casque (voir tableau des marquages a titre d’exemple). En aucun cas, un composant autre que
JSP ne doit étre utilisé sur un casque.

COMMENT ENFILER LE CASQUE :

. S'assurer que le point d’ancrage commutable sur la mentonniére est configuré sur la position de la norme souhaitée (EN 397/EN 12492) avant toute
utilisation du casque (voir figure 1).

. Pour une protection appropriée, ce casque doit étre ajusté 4 la téte de l'utilisateur : faire tourner la roue rouge pour agrandir la partie arriére du serre-téte
principal. Agrandir la mentonniere a sa longueur maximale en utilisant la boucle de la machoire réglable. Détacher les deux parties de la boucle de la
méchoire réglable. Mettre le casque sur la téte en orientant le sommet vers I'avant. Les bordures inférieures de la coque du casque doivent étre aussi
horizontales que posswble tout en restant confortables.

. Resserrer la partie arriére du serre-téte principal.

. Ouvrir la boucle sur la joue gauche. Bouger le dispositif de réglage ouvert afin qu'il soit placé sous l'oreille sans que la sangle ne passe sur l'oreille.
Ajuster la position du dispositif de réglage commutable du cété droit afin qu'il soit sous 'oreille sans que la sangle ne passe sur l'oreille (voir figure 2).

. Attacher les deux parties de la boucle de la méachoire réglable. Tirer la sangle a travers la boucle de la machoire réglable jusqua ce que la boucle soit
confortablement ajustée sous la machoire.

. Une fois la longueur voulue réglée, replier la partie restante sur la gauche de la mentonniére sous le joint torique en caoutchouc afin de s’assurer quelle
ne s'enchevétre pas.

COMMENT RETIRER LE CASQUE : Détacher la boucle de la méachoire et desserrer la partie arriére du serre-téte principal

NETTOYAGE : Pour le nettoyage, I'entretien ou la désinfection, utiliser uniquement des substances qui n'ont pas deffet nocif sur le casque etquine sont pas
connues pour avoir d'effets préjudiciables sur la personne qui le porte, lorsqu'elles sont appliqué aux données
par le fabricant. Le casque peut étre nettoyé avec du savon et de I'eau chaude et séché avec un chiffon doux. Le casque ne doit pas étre nettoyé avec des
substances abrasives ou des solvants et ne doit pas étre stocké en plein soleil ou au contact de solvants. Nettoyer le casque avec de I'eau, un chiffon doux
etdes dé ausage { puis rincer Ne pas utiliser de tissus ou de produits nettoyants abrasifs. Ne pas utiliser de solvants.
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MARKINGS: STOCKAGE : Si le casque n'est pas utilisé ou durant le transport, il doit étre stocké dans un contenant qui le protége des rayons du soleil (les radiations UV
peuvent dégrader le plastique avec le temps), dans un environnement sec, a température ambiante (il est conseillé que le stockage se fasse dans la plage
) M...| Manufacturers Trademark de températures 20 + 15 °C), loin des substances chimiques et abrasives et de fagon & ce qu'il ne puisse pas étre endommagé par un contact physique avec
- des surfaces ou objets durs. Ne pas stocker prés d'une source de chaleur. Les conditions de stockage représentent un important facteur pour conserver la
EN12492:2012 | The European Standard Number for Helmets and its year of performance mécanique et électrique des casques isolants.
EN397:2012 The European Standard Nur.nber for Industrial Safety Helmets and its year of publication EXPIRATIONIARRET DE L’UTILISATION : Nous conseillons I'arrét d'utilisation du casque : en cas d'impact, de dommage évident, 5 ans aprés la date de
A1:2012 to EN 397 and its year of (voir sous le sommet du casque).
53-64 cm The size range of the helmet, head MARQUAGES :
-30°C/-40°C The helmet will provide some protection when worn in an at or above these temp: . Helmet will perform to the
qui at +50°C 4 M....| Marque de commerce du fabricant
MM The helmet will prov!de some prolecl!on against molten metal splash EN12492:2012 | Le numéro de la norme européenne pour les casques d'alpinistes et son année de publication
LD The helmet will provide some protection from lateral loads EN397:2012 | Le numéro de la norme pour les casques de sécurité i et son année de p
\ The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on installations not R -
1000Vac or 1500Vdc A1:2012 de la norme EN 397 et sa d.ate de publication
53-64 cm La gamme de du casque, la circonférence de la téte
Dispose of in accordance with local legislation 30°C/40°C Le casque apporte une certaine protection lorsqu'il est porté dans un envi ot les 6 sont supéri ou égales
a celles ci-contre. Le casque répond aux exigences & +50 °C
MM Le casque protége des é de métal en fusion
Manufacturing date wheel: year of manufacture indicated in centre, month shown by arrow D Le casque protége des charges de compression latérales
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Dieser rde entwickelt, um den von Bau, Gewerbe und Industrie an Schutzhelme, die sowohl den Grundanforderungen der DIN EN 397
(Industrieschutzhelme) als auch denen der DIN EN 12492 (“Bergsteigemelme ") entsprechen, gerecht zu werden. Industieschutzhelme nach DIN EN 397 verfligen Giber
einen Kinnriemen, der sich Ist, wenn der Tréger einen Unfall hat. Hohenarbeitshelme nach DIN EN 12492 miissen auch im Notfall sicher und fest sitzen, um den Verlust
des Helmes Der kann sowohl als Industrie- als auch als Hohenarbeitshelm eingesetzt werden. Dazu muss lediglich der Regler
am Kinnriemen in die entsprechende Position (‘EN 397" oder “EN 12492") gebracht werden. Es ist sehr wichtig, dass der Schutzhelm vor dem Betreten der Gefahrenzone
entsprechend eingestellt wird.

ANWENDUNGSBEREICH: Dieser ist konzipiert fir: Industrie-Kopf vu\z das Arbeiten in groer Hohe, Kletiem, Bergsteigen und Bergrettung. Dieser
Schutzhelm erfillt samtiiche der DIN EN 397:2012 i und der DIN EN 12492:2012 (Européische Norm fiir
Bergsteigerhelme). Wenn der Schutzhelm in seiner Funktion als Indusmesdwtzhe\m nach DIN EN 397 verwendet wird, entspricht er der DIN EN 50365:2002 (Européische:
Norm fiir elektrisch isolierende Helme fiir Arbeiten an Ni (siehe A g 1).

GEBRAUCH: Der Schutzhelm ist so ausgelegt, dass die Aufprallenergie absorbiert und dabei die Helmschale baw. das Kopfband teilweise beschadigt bzw. zerstort wird.
Auch wenn uRerlich keine Schaden sichtbar sind, muss ein Schutzhelm nach einem heftigen Aufprall ausgetauscht werden. Wir weisen die Benutzer ausdriicklich darauf
hin, dass Modifizierungen bzw. das Entfemen oder Austauschen von Originalteilen des Schutzhelmes, sofern dies nicht ausdriicklich vom Hersteller empfohlen wurde, mit
erheblichen Gefahren verbunden ist. Sollte der Schutzhelm nicht passen, durfen Sie auf’ Kelnen Fall Anderungen vomehmen, die nicht vom Hersteller empfohlen wurden.
Zubehdr und/oder Ersatzg 3 \As;ere sowie t bei JSP erhéltich.
Verwenden Sie keine Farben, Lacke, L6 Klebstoffe Efi keﬂen s sei denn, dies wurde vom Hersteller ausdriicklich empfohlen. Solte der
Schutzhelm, im Besonderen die &uRere Oberfléche, dreckig oder durch Schadstoffe wie OI, Teer, Farbe, efc. verschmutzt werden, reinigen Sie den Schutzhelm wie in dieser
Geblaud‘xsanwelsung angegeben.

UBERPRUFUNG VOR DEM GEBRAUCH: Der Schutzhelm ist ein Kompletsystem, das aus Helmschale und Kopfband besteht. Die Haltbarkeit des Schutzhelms héngt
von mehreren Ei wie Hitze, Kélte, Chemikalien sowie Gebrauch ab. Der Schutzhelm sollte daher jeden Tag auf eventuelle
Risse, Versprodung oder Schaden am Helm oder am Kopfband tiberpriift werden. Stellen Sie sicher, dass der Kinnriemen an allen vier Montagepunkten fest mit der
Helmschale verbunden ist. Stellen Sie sicher, dass die Innenausstattung des Helms keine Risse oder aufweist. Dieser schiitzt den Trager
vor elektrischen Schidgen und verhindert, dass gefahriiche Stréme Giber den Kopf durch den Korper stromen. Bei Amenen an Nledelspannungsanlagen ist das Tragen von
zusétziicher isolierender Schutzkleidung uneridssiich. Der Benutzer sollte sich stets I jass der Nennspannung ausgelegt ist.
Dieser Schutzhelm entspricht der DIN EN 50365:2002, wenn der Regler auf “EN 397" eingestellt wurde (siehe Abblldung 1) Der Benutzer muss sich dariiber im Klaren
sein, dass die fion von durch Alter und/oder Pflege und Wartung kann. Die it der Isolierung d

kann durch die Einsatzbedingungen beeinflusst werden. Isolierende Schutzhelme sollten nicht in Situationen verwendet werden, in denen die isolierende Funktion des
Helmes beeintréchtigt werden konnte. Solange der Schutzhelm keineriei Schéden etc. aufiveist, kann er bedenkenlos verwendet werden. Sollten Sie jedoch Zweifel an der

Een van deze g voor het product vindt u op de p

Deze helm is zodanig ontwikkeld dat deze voldoet aan de voor een conform zowel EN397, de normale vereisten in
de bouw en industrie, als aan EN12492, helmen voor bergbeklimmers. Bij EN397-helmen moet de kinriem loslaten als de drager betrokken raakt bij een
ongeval. Bij EN12492-helmen moet de helm stevig op het hoofd blijven zitten bij een ongeval. Deze helm kan aan beide veiligheidseisen voldoen door de
kinriembevestiging om te zetten naar de stand “EN397" of naar “EN12492". Het is belangrijk om te controleren of de helm is geconfigureerd voor het juiste
risico voordat u het risicogebied binnen gaat.

TOEPASSINGSGEBIED: Deze helm is

voor: industriéle g, werken op hoogte, klimmen, bergbeklimmen en
Deze helm voldoet volledig aan de vere|slen van EN397:2012, de Europese norm voor industriéle
veiligheidshelmen en EN12492 2012, de Europese norm voor In de EN397- ie voldoet de helm aan EN50365:2002, de
Europese norm voor elektrisch isolerende helmen voor gebruik in ingsi ies (zie 1). Helm voor
GEBRUIK: De helm is ontwikkeld om energie bij een klap te dool i iging aan de schaal of de bevestiging
en hoewel dergelijke schade mogelijk niet direct zichtbaar is, moet elke helm dle is b\ootgesleld aan een hewge klap, worden vervangen. Dragers
worden tevens gewezen op het gevaar van het of het j van de originele van de helm, anders dan aanbevolen door
de helmfabrikant. Helmen mogen op geen enkele manier worden t door het van op manieren die niet door de

Le symbole double triangle signifie que ce casque est électriquement isolant pour les utilisations de travail sous tension ou proches
de parties sous tension sur des installations ne dépassant pas 1 000 V CA ou 1500 V CC

Eliminer conformément & la législation locale

W Roue de date de fabrication : année de fabrication indiquée au centre, mois indiqué par une fléche
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Denne hjelm er designet til at opfylde krav til en sikker som opfylder bade EN397 vedrerende de sedvanlige krav i byggeriet
og industrien og EN12492 vedrarende hjelme til bjergbestigere. Pa hjelme iht. EN397 skal hageremmen lgsne sig, hvis brugeren bliver udsat for en
haendelse. Pa hjelme iht. EN12492 skal hjelmen forblive sikkert fastspaendt pa hovedet i tilfaelde af en haendelse. Denne hjelm kan opfylde begge
krav, da hageremmens forankring kan flyttes mellem positionerne “EN397" og “EN12492". Det er afgarende, at det sikres, at hjelmen er konfigureret
til den korrekte faretype, for brugeren beveeger sig ind i fareomradet.

ANVENDELSESOMRADE: Denne hjelm er designet til folgende: hovedbeskyttelse i industrien, arbejde i hgjden, klatring, bjergbestigning og
redningsarbejde i bjerge. Hjelmen opfylder alle krav i EN397:2012, den europaiske standard for industrisikkerhedshjelme, og EN12492:2012, den
europzeiske standard for hjelme til bjergbestigere. Nar hjelmen er indstillet til EN397, opfylder enheden EN50365:2002, den europeeiske standard
for elektrisk isolerende hjelme til brug pa lavspaendingsinstallationer (se figur 1). Hjelme til bjergbestigere.

ANVENDELSE: Hjelmen er udviklet til at absorbere energien fra stad via delvis adelaeggelse eller beskadigelse af skallen eller stropperne.

Selvom der ikke er umiddelbart synlige skader, skal en hjelm, der har veeret udsat for kraftigt sted, altid udskiftes. Brugeren skal veere opmaerksom
pa, at det er farligt at eendre eller fjerne hjelmens originale dele pa anden made end i henhold til hjelmproducentens anbefalinger. Hjelme ma

ikke tilpasses monlenng af tilbeher pa nogen made, som ikke er anbefalet af hjelmproducenten Tilbeher og/eller nye stropper, hageremme,

worden A en/of vervangende kinriemen, vizieren en zijn met
montage-instructies van JSP. Breng geen verf, i lepels aan, behalve wanneer dit in overeenstemming is met
de instructies van de helmfabrikant. Als de helm vuil wordt (olle teer verf, enzovoort) vooral aan de buitenkant, dient u deze zorgvuldig aan de buitenkant
te reinigen in overeenstemming met de aanbevelingen van de fabrikant

CONTROLES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK: De helm vormt een compleet systeem bestaande uit een schaal en een bevestiging. De levensduur
van de helm wordt beinvloed door veel factoren, waaronder koude, hitte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. De helm moet dagelijks worden

amper fas med montering: g fra JSP. Hjelmen pa kun paferes maling, oplesningsmidler, im
eller khslermarkerl henhold fil instruktionerne fra hjelmproducenten. Huis hjelmen bliver snavset eller forurenet (olie, tjzere, maling osv.), iszer pa
ydersiden, skal den rengores udvendigt i

KONTROL F@R BRUG: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og stropper. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder
kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for tydelige tegn pa revner, skorhed eller skader pa hjelm eller
stropper Det skal kontrolleres, at hageremmen sidder forsvarligt fast pa hjelmens skal i alle fire Det skal , at den

gecontroleerd op duidelijke tekenen van barsten, broosheid of schade van de helm of de bevestiging. Controleer of de kinriem stevig aan de
is bevestigd op alle vier de bevestigingspunten. Controleer of de interne impactvoering op geen enkele manier is gebarsten of beschadigd. De helm is

om de drager te tegen elektrische schokken, door te voorkomen dat gevaarlijke stroom via het hoofd het lichaam kan bereiken.
De helm moeten worden gebruikt in combinatie met andere beschermende uitrusting als wordt gewerkt in laagspanningsinstallaties. De gebruiker dient

of de van de helm met de nominale spanning die zich tijdens het gebruik kan voordoen. De helm

vo\doet volledig aan EN50365:2002 als het omzetbare bevestigingspunt op de stand EN397 staat (zie afbeelding 1). De drager dient zich te realiseren dat
het risico op verlies van bescherming bestaat door veroudering en/of onjuist reinigen. De effectiviteit van de isolerende eigenschappen van de helm kunnen
worden aangetast door de i Gebruik geen helmen in situaties waar het risico bestaat dat de i

de foring ikke er revnet eller beskadiget pa nogen made. Denne hjelm er designet il at beskytte brugeren mod elektrisk
sted ved at forhmdre passage af farlig strom gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal anvendes sammen med andre isolerende vaernemidler
ved arbejde pa Brugeren skal at elektriske begraensninger svarer til den nominelle spaending,
der med sandsynlighed vil kunne veere til stede under brugen. Hjelmen overholder alle krav i EN50365:2002, nar det flytbare forankringspunkt er
fastgjort i EN397-positionen (se figur 1). Brugeren skal veere opmeerksom pa, at beskyttelsen kan forringes med tiden og/eller som felge af forkert
rengering. Hjelmens isolerende egenskaber kan pavirkes af de forhold, den anvendes under. Isolerende hjelme ma ikke bruges i situationer,

hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan veere nedsat. | fejlfri stand er hjelmen egnet til brug til det formal, den er designet til. |

slechts beperkt kunnen functioneren. Zolang de helm vrij van defecten is, is deze geschikt voor het bedoelde gebruik. Vernietig de helm als hier twijfel over
bestaat. Onder normale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een levensduur van 5 jaar of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. De

is gevormd in de bovenkant van deze helm (zie markeringstabel voor voorbeeld). Er mag in geen enkel geval een ander onderdeel dan een
JSP-onderdeel worden gebruikt op een helm.

Unversehrtheit haben, zerstéren Sie den Helm. Unter normalen Der Helm hat eine von 5 Jahren oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab

dem Herslellungsdamm je nachdem, was zuerst eintritt. Das | d wurde in den Helmschi \gepragt (siehe Kennzeichr fiir

Beispiele). Unter keinen Umsténden sollten Sie einen unserer Schutzhelme mit Produkten anderer Hersteller verwenden.

ANLEGEN DES SCHUTZHELMS: DE HELM DRAGEN:
. Vergewissem Sie sich, dass der Regler am Kinnriemen vor dem Gebrauch des der Norm eingestellt wurde (‘EN 397"TEN

12497')(siehe Abbildung 1).

. Um dem Benutzer den notwend\gen Schutz bieten zu kbnnen, muss der Schutzhelm an dle Kopfgroe des Benutzers angepasst werden: Drehen Sie das rote Rédchen,
um das Kopfband hinten zu verténgem. Sie die Lange des Losen Sie die beiden Halften des

Setzen Sie den auf Ihren Kopf. Der Helmschim sollte nach vome zeigen. Die untere Kante der Helmschale solte
dabei so horizontal wie nur moglich ausgerichtet sein.

. Drehen Sie emeut am Radchen, um das Kopfband hinten festzuziehen.

. Offnen Sie nun den Gurtbandverteiler an der linken Wange. Bringen Sie den gedffneten Verteller nun in Position. Er sollte unter lhrem Ohr sitzen, wobei das Gurtband nicht
{iber Ihr Ohr vertaufen darf. Positionieren Sie nun den rechten Gurtbandverteiler wie oben beschrieben. Stellen Sie sicher, dass der Verteiler unter Ihrem Ohr sitzt und das
Gurtband nicht Gber Ihr Ohr verlautt (siehe Abbildung 2).

. Fixieren Sie die beiden Halften des verstellbaren Kinnriemen-Verschlusses. Ziehen Sie das tibrige Gurtband durch den verstellbaren Kinniemen-Verschluss, bis der
Verschluss fest, aber nicht zu eng, unter lhrem Kinn anliegt.

. Sobald die gewiinschte Lange emeicht ist, stecken Sie das restiche Gurtband auf der linken Seite des Kinnriemens in den Gummi-O-Ring, um sicherzustellen, dass sich
das Band nicht verheddert.
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ABLEGEN DES SCHUTZHELMES: Offnen Sie den Kinnriemen-Verschluss und lockem Sie den hinteren Teil des Kopfbands.

REINIGUNG: Zur Reinigung, Wartung und Desinfektion des Schutzhelms benutzen Sie bitte ausschiieBlich Reinigungsmittel, die weder den Schutzhelm beschadigen noch

den Trager beeintréchtigen konnen, sofem sie geméf den Empfehlungen der Herstellers verwendet werden. Reinigen Sie den Schutzhelm mit Seife und warmem Wasser

und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Der Schutzhelm darf unter keinen Umstanden mit aggressiven Reinigungs- oder Lsungsmitieln gereinigt werden. Er muss

vor direkter Sonnenstrahlung und maglicher Einwirkung von Lésungsmitteln geschiltzt werden. Reinigen Sie den Schutzhelm mit Wasser, einem weichen Tuch und einem

Taushaltsrewrrger Spiilen Sie den Helm nach der Reinigung griindlich mit klarem Wasser ab. Sie keine Sie keine
Gsungsmitte!

AUFBEWAHRUNG: wahrend des T i Behélter werden, um ihn vor mechanischen
Beschédigungen und Einwirkungen von Chemikalien und Sonnenstrahlen zu schiitzen (UVSlrathng kann dazu fiihren, dass der Kunststoff mit der Zeitausbleicht und sprode

. Controleer altiid voordat u de helm gebruikt of het omzetbare bevestigingspunt van de kinriem is ingesteld op de vereiste standaardpositie (EN397/
EN12492) (zie afbeelding 1).

Voor adequate bescherming moet deze helm zodanig worden ingesteld dat deze past op het hoofd van de drager: draai het rode wieltje om het achterste
gedeelte van de primaire hoofdband te verlengen. Gebruik de instelbare gesp om de kinriem op de maximale lengte in te stellen. Maak de twee helften
van de instelbare gesp los. Plaats de helm op het hoofd met de bovenkant naar voren. De onderste randen van de helm schaal moeten zo horizontaal
mogelijk gedragen worden, voor zover dit comfortabel is.

Zet het oorgedeelte van de primaire hoofdband vast.

Open de ratelsluiting op de linkerwang. Open de sluiting totdat deze zich onder het oor bevindt en de band niet over het oor heen valt. Pas de positie
van de aan de aan, zodat deze zich onder het oor bevindt en de band niet over het oor heen valt (zie afbeelding 2).
Maak de twee helften van de instelbare gesp vast. Trek de resterende band door de instelbare gesp tot de gesp stevig onder de kaak vastzit.

Als de vereiste Lengte eenmaal is ingesteld, stopt u het vrije uiteinde aan de linkerkant van de kinriem onder de rubberen O-ring om te zorgen dat deze
niet verwart raakt.

[
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DE HELM AFZETTEN: Maak de gesp los en maak vervolgens het achterste gedeelte van de primaire hoofdband los.

REINIGEN: Gebruik voor het reinigen, onderhouden en desinfecteren alleen stoffen die geen nadelige invioed hebben op de helm en waarvan bekend is dat
ze waarschijnlifk geen nadelige invioed hebben op de drager wanneer ze worden toegepast in overeenstemming met instructies en informatie van de fabrikant.
De helm kan worden schoongemaakt met zeep en warm water en met een zachte doek worden afgedroogd. De helm mag niet worden schoongemaakt met
schurende stoffen of oplosmiddelen, en mag niet worden bewaard in direct zonlicht of in contact komen met oplosmiddelen. Maak de helm schoon met water,
een zachte doek en huishoudelijke schoonmaakmiddelen. Grondig afspoelen na het Gebruik geen doeken of reinigi

Gebruik geen oplosmiddelen.

OPSLAG: Tijdens transport of als de helm niet in gebruik is, dient deze te worden opgeslagen in een opbergbak, zodat de helm zich niet in direct zonlicht
bevindt (aangezien UV-straling kunststof in de loop van de tijd kan aantasten), in een droge omgeving, bij kamertemperatuur (voor opslag wordt een bereik
van 20415 °C aanbevolen), uit de buurt van chemicalién en schurende stoffen en zodanig dat de helm niet beschadigd kan raken door fysiek contact met
harde opperviakken/objecten. Bewaar de helm niet in de buurt van een . De Zijneen jke factor voor het behouden

Istilfeelde skal hjelmen destrueres. Under normale omstaendigheder hjelmen har en holdbarhed pa 5 ér fra datoen for ibrugtagning eller 10 ar fra
produktionsdatoen, afhzengigt af hvad der kommer forst. Fremstillingsdatoen er stabt ind i hjelmens skygge (se eksempel | maerkningstabellen). Der
ma ikke under nogen omstaendigheder anvendes andre dele end JSP-dele pa en hjelm.

PAS/ETNING AF HJELMEN:
1. Kontrollér altid, at det flytbare i pa hag
bruges (se figur 1).

2. Forat sikre tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses, sa den passer til brugerens hoved: Drej det rade hjul for at forlzenge den bagerste del
af hovedremmen. Forlzeng hageremmen til maksimal leengde ved hjzelp af det justerbare spaende. Losn spaendets to halvdele. Placér hjelmen pa
hovedet med skyggen fremad. Hjelmens nederste kanter skal beeres sa vandrette som muligt, uden at det gar ud over komforten.

. Stram den bagerste del af hovedremmen.

. Abn justeringsanordningen pa vensre kind. Flyt den abne justeringsanordning, sa den sidder under oret, og remmen ikke deekker oret. Justér
anordningen pa hejre side, sa den sidder under oret, og remmen ikke daekker oret (se figur 2).

. Luk de to halvdele af det justerbare spaende. Treek den overskydende rem gennem det justerbare spaende, til spaendet sidder til under hagen.

. Nar den enskede laengde er indstillet, feres den lose ende pa venstre side af hageremmen ind under gummiringen for at sikre, at den ikke
kommer i klemme.

sidder i for den relevante standard (EN397/EN12492), for hjelmen

ou A

AFTAGNING AF HJELMEN: Lasn spaendet, og losn derefter den bagerste del af hovedremmen.

RENG@RING: Brug kun midler, der ikke skader hjelmen, og som ikke har nogen kendte skadelige virkninger pa brugeren, nar de anvendes i henhold
til producentens anvisninger og oplysninger, til rengering vedligeholdelse og desinfektion. Hje\men kan rengeres med saebe og varmt vand og afterres
med en bled klud. Hjelmen ma ikke rengeres med slibende midler eller oplesningsmidler og ma ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med
oplasningsmidler. Renger hjelmen med vand, en bled klud og et husholdnmgsrengmlngsmldde\ og skyl den grundigt efter rengeringen. Brug ikke
klude, der ridser, eller slibende . Brug ikke

OPBEVARING: Under transport og nar hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares i en beholder uden for direkte sollys (da UV-straler kan nedbryde
plast over tid), i et tort miljg, ved stuetemperatur (det anbefales, at opbevaring sker ved en temperatur pa 20+15°C), ikke i naerheden af kemikalier
og slibende midler, og s& den ikke kan beskadiges som felge af fysisk kontakt med harde overflader/genstande. Den ma ikke opbevares i neerheden
af en varmekilde. Opbevaringsforholdene er en vigtig faktor i forbindelse med bevaring af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske egenskaber.

UDLO@B/OPHOR AF BRUG: Det anbefales, at hjelmen ikke laengere bruges: Hvis den udsettes for slag, ved tegn pa skader, 5 ar efter
(se skyggens underside)
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Denne hjelmen er utviklet for & oppfylle bransjens krav til en vernehjelm som er i samsvar med bade EN397, det vanlige kravet for bygge og anlegg og
industri, og EN12492, hjelmer for fiellklatrere. For EN397-hjelmer ber hakestroppen vike unna hvis brukeren bli utsatt for en ulykke. For EN12492-hjelmer
ma hjelmen sitte fast pa hodet ved en ulykke. Denne hjelmen kan oppfylle begge disse kravene ved at det flyttbare hakestroppfestet flyttes til stillingen
“EN397" eller “EN12492". Det er sveert viktig a sikre at hjelmen er konfigurert for den aktuelle faren for man beveger seg inn i fareomradet.

BRUKSOMRADE: Denne hjelmen er beregnet for: hodebeskyttelse iindustri, arbeid i hayden, Klatring, fiellklatring og fiellredning. Denne hjelmen

oppfyller alle kravene i EN397:2012, el for industri og EN12492:2012, den europeiske standarden for h]e\mer

for fiellklatring. | EN397-} konf\gurasjonen oppfyller hjelmen EN50365 2002, den p for elektrisk i hjelmer til bruk pa
lavspenningsanlegg (se figur 1). Hielm for fiellklatring.

BRUK: Hjelmen er konstruert for & absorbere energien i stot giennom delvis destruksjon eller skade pa skallet eller stroppen, og selv om slik skade ikke

er lett synlig, skal enhver hjelm som har veert utsatt for alvorlige stet, skiftes ut. Brukerne ma ogsa veere oppmerksomme pa faren ved & endre eller fierne
hjelmens originale komponenter dersom det ikke skjer i samsvar med hjelmprodusentens anbefalinger. Hjelmer bor ikke tilpasses med det formalet a feste
tilbeher pa en mate som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten. Tilbeher og/eller reservestropper, hakestropper, harselvern, visirer og lamper som festes
pa hjelmen fas kjopt med monteringsanvisninger fra JSP. lkke pafer lakk eller maling, lesemidler, lim eller selvklebende etiketter. Unntaket er hvis dette er i
samsvar med anvisningene fra hjemprodusenten. Hvis hjelmen blir skitten eller kontaminert (olje, tjere, maling osv.), spesielt pa utsiden, bar den rengjeres
forsiktig utvendig i samsvar med produsentens anbefalinger.

KONTROLLER F@R BRUK: Hjelmen er et komplett system som bestar av skall og stropp. Hjelmens levetid pavirkes av mange faktorer, blant annet kulde,
varme, kjemikalier, sollys og feilbruk. Hjelmen ma undersekes daglig for synlige tegn til sprekker, skjerhet, eller skade pa enten hjelm eller reim. Kontroller
at hakestroppen er festet sikkert til hjelmens skall pa alle fire festepunktene. Kontroller at det innvendige sttabsorberende skallet ikke er sprukket eller
skadet pa noen mate. Denne hjelmen er beregnet for & beskytte brukeren mot elektrisk slm ved & a hindre at farlige stremmer passerer gjennom kroppen
via hodet. Hjelmen ma brukes sammen med annet isolerende verneutstyr ved arbeid pa | legg. Brukeren ma at de elektriske
grensene for hjelmen svarer til den nominelle spenningen som den sannsynhgws vil mate under bruk. H|e\men oppfyller alle kravene i EN50365:2002 nar
det flyttbare festepunktet er i stilingen EN397 (se figur 1). Brukeren ma veere klar over at det er en potensiell risiko for tap av vern pa grunn av aldrmg og/
eller darlig rengjering. Effektiviteten til hjelmens isolerende egenskaper kan pavirkes av Bruk ikke hjelmer i situasj
det e fare for at de isolerende egenskapene kan vesre redusert. Nar “hjelmen er feilfri, er den egnet til den tiltenkte bruken. Hvis du eritvil, ma h]e\men
Under vanlige hjelmen har en brukstid pa 5 ar eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer
forst. Produksjonsdatoen er preget inn pa toppen av hjelmen (se eksempel i tabellen med merking). Under ingen omstendigheter ma det brukes andre
komponenter enn JSP-komponenter pa en hjelm.

TA PA HJELMEN:

. Kontroller alltid at det flyttbare festepunktet pa hakestroppen er stilt inn for den nedvendige standarden (EN397/EN12492) hver gang hjelmen skal
brukes (se figur 1).
For 4 gi tilstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen justeres slik at den passer brukerens hode: drei pa det rade hjulet for & forlenge den bare delen av

Trekk ut til maksimal lengde ved bruk av den Justerbare spennen. Lasne de to halvdelene av den justerbare spennen.

Sett hjelmen pa hodet med det hayeste punktet vendt frem. De lavere kantene pa hjelmen ber i sitte sa horisontalt som mulig uten at det blir ukomfortabelt.
Stram den bakre delen av hovedhodebandet.
Apne justeringsknappen pa venstre kinn. Flytt den apne justereren slik at den sitter under ret, uten at noe av bandet ligger over gret. Juster plasseringen
il den fiyttbare justereren pa hoyre side, slik at den sitter under oret, uten at noe av bandet ligger over oret (se figur 2).
Fest dE to halvdelene av den justerbare spennen. Trekk den ekstra bandlengden gjennom den justerbare hakespennen helt il spennen sitter stramt
under kjeven.
Nar riktig lengde er stilt inn, trykkes den frie enden pa venstre side av hakestroppen under o-ringen, slik at man er sikker pa at den ikke vikler seg fast.
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TA AV HJELMEN: Losne spennen, og lesne deretter den bakre delen av hovedhodebandet.

RENGJ@RING: Ved rengjering, vedlikehold eller desinfisering ma det bare brukes midler som ikke skader hjelmen og som ikke medferer kjente farer for
brukeren dersom middelet brukes i samsvar med produsentens anvisninger og informasjon. Hjelmen kan rengjeres med sape og varmt vann og tarkes med
en myk klut. Hielmen ber ikke rengjeres med slipende midler eller lasemidler, og den ber ikke oppbevares i direkte sollys eller slik at den kommer i kontakt
med losemidler. Rengjer hjelmen med vann, en myk klut og rengjeringsmiddel til husholdningsbruk, og skyll godt etter rengjeringen. Bruk ikke slipende kluter
eller rengjeringsmidler. Bruk ikke lesemidler.

OPPBEVARING: Nar denne hjelmen ikke er i bruk og under transport ber den oppbevares i en beholder, slik at den er beskyltet mot direkte sollys (UV-
straling kan skade plasten over tid), i terre omgivelser og ved romtemperatur. Det anbefales at den oppbevares ved temperatur 20 + 15 °C, ikke i nzerheten av
kjemikalier og slipende midler, og slik at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde . Den ma ikke nzren
Lagringsforholdene har stor belydmng for opprettholdelsen av de elektriske og mekaniske egenskapene il isolerende hjelmer.

HOLDBARHET/KASSERING: Det anbefales at hjelmen ikke brukes lenger: Ved slag, synlig skade, 5 ar etter produksjonsdatoen (se under toppen).
MERKING:

1B M

Produsentenes varemerke

wird). Der Schutzhelm sollte in einem trockenen Raum bei einer Temperatur zwischen 20+15° C aufbewahrt werden. Der Schutzhelm solle nicht neben einer Wammequelle van de i en prestaties van i helmen. MARKNING: - -
gelagert werden. Die L haben grolte i auf die Erhaltung und Eigenschafteni Schutzhelme. EN12492:2012 | Den p for hjelmer for og
. ‘ » . BUITEN GEBRUIK STELLEN: Het is raadzaam de helm buiten gebruik te stellen: In geval van impact, bij aanwijzingen voor schade, 5 jaar na de 4 M.__.| Producentens varemaerke EN397:2012 | Den europ for i for industri og
VERFALLSDATUM/AUSTAUSCH: In den folgenden Fallen muss der Schutzhelm sofort ausgetauscht werden: Nach einem harten Schlag oder bei sichtbaren Schaden; 5 productiedatum (zie onderkant bovenzijde). - - - -
Jahre nach dem Herstellungsdatum (siehe Helmschild). EN12492:2012 | Europesisk standard for hjelme til og A1:2012 Endring i EN397 og
KENNZEICHNUNG: MARKERINGEN: EN397:2012 | Europzeisk standard for industi jelme og udgi 53-64 cm for hjelmen, hodeomkrets
: i M| Handelsmerk fabrikant A1:2012 /Endnng af EN397 og a 30°C/-40°C tl%eolrg(e:n gir en viss beskyttelse nar den brukes i omgivelser med eller over disse temperaturene. Hjelmen oppfyller kravene ved
4 M....| \dentifikationszeichen des Herstellers - - - 53-64cm | Hi , hovedets omkreds : - -
- EN12492:2012 | Nummer van de Europese norm voor en het jaar van publicatie Hel der beskytel b i Tel g Hel ol Thenhold i i d MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut fra smeltet metall
EN12492:2012 | Ex Norm fiir helme und Jahr des EN397:2012 | Nummer van de Europese norm voor industriéle en het jaar van publicatie -30°C-40°C %eogncen yer besigtelse ved brug fmijaer ved el over disse temperalure. Hjelmens ydelse er Ehenfold f speci b LD Hielmen gir noe mot tr fra siden
EN397:2012 ?uropéische Norm fiir wizhelme und Jahr des A12012 op EN397 en het jaar van publicatie MM Hielmen yder mod steenk af flydende metal Det doble trekantsymbolet betyr at denne hielmen er elekirisk isolert for bruk under arbeid pa eller i neerheten av stromfarende deler
A1:2012 Andert zu DIN EN 397 und Jahr des 5364 cm Het ik van de helm ) Higelpen yder beskyttelse ved lateral r pé installasjoner som ikke overskrider 1000 Vac eller 1500 Vdc
53-64 cm ¢ Kopfumfang 30°C/-40°C De helm biedt enige bescherming wanneer deze wordt gedragen in een omgeving met deze of hogere temperaturen. De helm A Det dobbelte trekantsymbol betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde pa eller i neerheden af stremferende dele pa @ Kasseres i samsvar med lokale forskrifter
30°C/-40°C D\eser Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz, wenn er Umgebungstemperaturen ausgesetzt ist, die bei oder {iber den genannten presteert volgens de vereisten bij +50°C pa hejst 1000 V AC eller 1500 V DC
liegen. Der Helm entspricht den Anforderungen bei +50°C MM De helm biedt enige tegen spetters metaal - - 257,
MM Def Schutzhelm bietet einen gewissen Schutz gegen»ﬂusslge lIspritzer D De helm biedt enige tegen laterale i Bortskaffes i henhold il geeldende lokal lovgivning %{ ,\:“;Q'i‘j Hjul med produksjonsdato: produksjonsar angitt i midten, méaned vises av pil
LD Der Schutzhe\m bietet einen gewissen SChU‘Z vor seilicher D i i _ A Het symbool met de dubbele driehoek betekent dat de helm elektrisch is gefsoleerd voor gebruik bij het werken met of bij onderdelen e N
Das Doppes\?éﬁlsﬁsgyrgllzglb\?lsewst darauf hin, dassfoegos\irzuAté?eo\lr;;rzy‘m Arbeiten an u?ls%ros\??[n)gnggeg?ge;érigter Néhe unter die onder stroom staan in i met maximaal 1000 V ac of 1500 V dc g{\«:s Hjul med fremstilingsdato: Fremstilingsdatoen er angivet | micten, méneden er angivet med pien
Afdanken in met de lokale wetgeving ae
Das Produkt darf nur geman lokal geltender Bestimmungen entsorgt werden
Cirkel met p productie-j in het midden, maand aangegeven met pijl

Herstellungs-Datumsrad: Das Herstellungsjahr ist in der Mitte angegeben, der Herstellungsmonat durch den Pfeil
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Den har hjaimen ar framtagen for att uppfylla industrikraven for skyddshjalmar som &r forenliga med bade EN397, det vanliga kravet inom byggnadssektomn
och industrin, och EN12492, for klatterhjaimar. Nar det galler EN397-hjalmar ska hakremmen sléppa om anvandaren rakar ut for en olycka. Nar det galler
EN12492-hjaimar maste hjdlmen sitta kvar stadigt pa huvudet om det sker en olycka. Den hér hjaimen kan uppfylla bada dessa krav genom att man andrar
hakremmens forankring till "EN397"-14ge eller "EN12492"-14ge. Det ar véldigt viktigt att se till att hjaimen &r korrekt installd for andamalet innan du betrader
riskomradet.

ANVANDNINGSOMRADE: Den har hjélmen &r framtagen for: att skydda huvudet vid mduslnarbete arbelen pa hog hojd, klattring, bergsklattring och
bergsraddning. Den har hjalmen uppfyller alla kraven for EN397:2012, den \la\mar och EN12492:2012, den
europeiska standarden for klétterhjalmar. Nér hjalmen ar i EN397-lage &r den forenllg med EN50365 2002 den europeiska standarden for elisolerade
hjalmar for (se bild 1). Klatterhjalm.

ANVANDNING: Den har hjélmen &r framtagen for att absorbera energin vid islag genom att den delvis gar sonder eller skadas i det yttre skalet eller
|uster|ngssystemet Aven om sadana skador inte alltid syns tydligt ska alla hjélmar som utstatt harda stotar bytas ut. Anvandare ska ocksa uppmérksammas

PAAN SUOJAAMINEN
EN12492:2012 // EN397:: 2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Tamén kayttéohjeen kopio ja tuotteen I6ytyvat jspsafety.com
Kypéra on suunniteltu siten, ettd se tayttéa ayttoo asetetut i ja teolli yleisia
madrayksia koskevan standardin EN397 seka vuorikiipeiljdiden kyparia koskevan EN12492 in EN397 I kyparissa

I
leukahihnan taytyy irrota, jos kayttéjalle sattuu jokin tapaturma. Standardin EN12492 mukaisissa kyparissd kypardn téytyy pysya tukevasti kayttéjan paassa
tapaturman sattuessa. Tamé kypéra tayttéa in standardin i illa voi kiinnittaa asentoon EN397 tai EN12492. Ennen
lueelle siirtymista on ettd kypard on mukau(etlu mahdollisilta vaaroilta suojaavaksi.

KAYTTOALUE: Kypara on rkoitettu paa ji ) korkealla, i ikiipeily ja tavat
vuoristo-olosuhteissa. Kypéra tayttaa kaikki koskevan I i rid koskevan
eurooppalaisen standardin EN12492:2012 vaatimukset. Kun kypara on in EN397 i se vastaa pienjannitetdihin

séhkoa eristavia kyparié koskevan N50365:2002 ia (ks. kuva 1). Vuorikiipeil aré

KAYTTO: Kypara on siten, etta se vai \skulsta h energian, ja sen kyparan kuori tai hihna voi rikkoutua osittain tai
vaurioitua. Vaikka téllaiset vauriot eivat ole valttamatté heti nahtavissé, kypard, johon on kohdistunut voimakas isku, on vaihdettava uuteen. Turvallisuuden

pa riskerna med att modifiera eller ta bort nagra av hjaimens om det inte av hjalr Hjalmar far inte 0 as for

montering av tillbehtr pa ett satt som inte rekcmmenderas av hjal Tillbehdr och reservdelar som j i

visir och hjalmmonterade lampor finns ti fran JSP. Applicera inte farg, losningsmedel, lim eller s@lvhaﬂande marken
om det strider mot instruktionerna fran h]a\mtlllverkaren Om hJa\men blir smutsig eller kontaminerad (av olja, tjara eller férg t.ex.) ska den reng6ras
noggrannt enligt tillverkarens rekommendationer, och da sérskilt pa utsidan.

KONTROLL FORE ANVANDNING: Hjalmen &r ett komplett system som bestar av ett yttre skal och ett justeringssystem. Hjalmens livslangd paverkas
av manga faktorer inklusive kyla, varme, kemikalier, solljus och felaktig anvandning. Hjalmen bér kontrolleras varje dag efter tecken pa sprickor, skorhet
eller skador pa antingen hjélmen eller justeri Kontrollera att sitter fast ordentligt i hjélmskalet i alla fyra fastpunkter. Kontrollera
att det invandiga st6tskyddet inte har nagra sprickor eller &r skadat pa annat sétt. Den har hjaimen &r framtagen for att skydda anvéndaren mot elstdtar
genom att forhindra att farlig strom tar sig igenom kroppen via huvudet. Hjélmen maste anvandas ti med annan ing
vid arbete med lagspa att gransen for hur mycket el som hjaimen tal stimmer dverens med den nominella
spanning som man kan ténkas utsattas for under arbelet HJalmen uppfyller kraven for EN50365:2002 nar hakremmens stéllbara forankring &r i EN397-
laget (se bild 1). Anvandaren ska vara medveten om att det finns en risk att hjéimen inte skyddar lika bra om den aldrats eller inte rengjorts pa ratt satt.
Hjdlmens isolerande egenskaper kan komma att bli mindre effektiva beroende pa hur hjélmen anvénds. Anvénd inte isolerande hjélmar i situationer dér de
isolerande egenskaperna riskerar att forsamras. Sa lange hjéimen inte har ngra brister & den lamplig for dess avsedda anvandningsomraden. Om du &r
oséker, kassera hjéimen. Under normala férhallanden hjéimen har en brukslivslangd pa 5 ar eller en livslangd pa 10 ér fran tillverkningsdatum, beroende
pa vilket som kommer forst. Tillverkningsdatumet har gjutits in i skarmen pa denna hjalm (se markeringstabellen med exempel). Man far inte under nagra
anvanda hjal fran en annan tillverkare an JSP.

TA PA HJALMEN:

. Se till att hakremmens stéllbara férankring &r instélld enligt den avsedda standarden (EN397/EN12492) varje gang du ska anvénda hjdimen (se bild 1).

. For att hjaimen ska ge fullgott skydd maste den justeras sa att den passar anvandarens huvud: vrid pa det roda hjulet for att dra ut den bakre delen av
huvudbandet. F'orl'ang hakremmen till dess fulla 1angd genom att anvénda det justerbara hakspannet. Lossa det justerbara hakspénnets bada halvor.
Placera hjalmen pa huvudet med skarmen riktad framat. Hjalmskalets nederkanter bor vara s horisontella som mojligt utan att det blir obekvamt.

3. Dra at den bakre delen av huvudbandet.

4. Oppna snabbspannet pa vénster sida. Flytta det dppna snabbspénnet sa att det sitter under 6rat och ingen del av remmen técker orat. Andra den stéllbara

5.

6

N

justeringsanordningens lage pa hoger sida sa att den sitter under Grat och ingen del av remmen tacker orat (se bild 2
. Séttihop det justerbara hakspénnets bada halvor. Dra resten av hakremmen genom det justerbara hakspannet tills spénnel sitter tatt under hakan.
. Nar du stallt in 6nskad langd pa hakremmen vik da in den losa anden pa vanster sida under O-ringen av gummi for att undvika att den trasslar in sig.

TA AV HJALMEN: Knapp upp hakspannet och lossa darefter den bakre delen av huvudbandet.

RENGORING: For rengormg underhall och desinficering farendast medel anvéndas som |nte har nagon skadlig inverkan pa hjélmen och som inte har nagon
kénd skadlig inverkan pa 1 nér medlet enligt Hjalmen kan rengdras med tvél och varmt vatten
och darefter torkas av med en mjuk trasa. Hjalmen bor inte rengoras med slipmedel eller Iosnlngsmedel och far inte forvaras i direkt solljus eller i narheten av
losningsmedel. Gor rent hjalmen med vatten, en mjuk trasa och hushallsrengdringsmedel. Skdlj hjaimen noga efterat. Anvéand inte trasor eller rengoringsmedel
med slipeffekt. Anvand inte Idsningsmedel.

FORVARING: Nar hjalmen inte anvénds och nar den transponeras bér den forvaras i en behallare dar den skyddas mot direkt solljus (eftersom UV-stralning
kan forstora plast med tiden), i en torr miljo, i halls inom 20 + 15 °C), pa avstand fran kemikalier
och slipmedel och ska inte kunna ta skada genom kontakt med andra harda ytor eller féremal. Forvara ej nara en varmekalla. Forvaringsforhallandena &r en
viktig faktor nér det galler att bevara hjélmars och deras férmaga att isolera mot elektricitet.

LIVSLANGD: Vi rekommenderar att hjalmen kasseras om: den utstts for harda stotar, har synliga skador eller det har gatt 5 ar sedan tillverkningsdatumet
(se skarmens undersida).

kypéran osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei kypérén valmistaja suosittele sitd. Kypéria ei saa muokata lisdosien asentamista
varten millaan sellaisella tavalla, joka ei ole kyparan vaimistajan suosittelema. Lisétarvikkeita ja/tai vaihto-osia, kuten hihnoja, leukahihnoja, kuulosuojaimia,
visiirejd ja kyparéén asennettavia lamppuja, sekd niihin tarvittavat asennusohjeet saa JSP:té. Alé kéyté muita kuin kyparén valmistajan antamien ohjeiden
mukaisia maaleja, liuotinaineita, limoja tai itsekiinnittyvid tarroja. Jos kypéra ja etenkin sen ulkopinta likaantuu (8ljy, terva, maali tms.), se on puhdistettava
antamien

TARKASTUKSET ENNEN KAYTTOA: Kypéré on kattava jarjestelmd, johon kuuluu kuori ja hihnat. Kypérén kayttdikaan vaikuttaa usea tekijé, kuten
kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja vadrinkaytto. Kypéra ja hihnat on tarkastettava péivittéin selkeiden tai

varalta. Varmista, ettd leukahihna on kiinnitetty tukevasti kypéran kuoreen neljan kiinnityspisteen avulla. Tarkasta, ettei kyparan sisapuolella oleva iskuilta
suojaava sisékuori ole haljennut tai vaurioitunut milléén tavalla. Kypéré on suunniteltu siten, etté se suojaa kéy sahkoiskuilta estdmalla vaarallisen
virran siitymisen kehon lapi paan kautta. Kyparan kanssa on kdytettéva muita eristavid suojavarusteita alhaisen jannitteen asennuksia tehtéessa. Kayttajan
on varmistettava, etta kyparan sahkorajat vastaavat nimellisjannitettd, joka ilmenee todennakdisesti kéyton aikana. Kypéré tayttéa kaikki standardin
EN50365:2002 piste on EN397 (ks. kuva 1). Kéyttajan on tiedettava, etta kypéran antama suoja voi
heiketa jaltai epa puhdi i O teet voivat vaikuttaa kyparan eristysominaisuuksien tehoon.
Ala kéyta eristavad kypar mame\ssa jUISSa enstysom aisuudet voivat helkemya Jos kypéréssa ei ole mitaén vikoja, se sopii tarkoituksenmukaiseen
kéyttoon. Jos epéilet kypérén ha kypéran kayttoika on 5 vuotta tai valmistuspaivasta lukien 10 vuotta sen
4 on merkitty kyparén ylaosaan (ks. esimerkki merkintétaulukosta). Kyparassa ei saa missaan

tilanteessa kayttaa muita kuin JSP:n osia.

KYPARAN PUKEMINEN:

1. Varmista aina ennen kyparan kayttod, etta i ytkettava ar on asetettu vaadi standardin (EN397/EN12492) asentoon (ks.
kuva 1)

2. Jotta kypéra suojaa riittavalld tavalla, se on saédettéva kaytla]an pééhén sopivaksi: lagjenna pédasiallisen péahihnan takaosaa kiertaméllé punaista

saadinta. Pidenna avulla. Irrota

korkein kohta eteenpain. Kypéran kuoren alareunojen on o\lava vaakatasossa siten, etta kypara tuntuu miellyttavalta.
Kirista padasiallisen paghihnan takaosa.

Avaa vasemman puolen saadin. Siirra avattua saa siten, ettd se on korvan alapuolella ja hihnat eivat kulje korvan yli. Saada oikean puolen kytkettévan
séatimen sijainti siten, etté se on korvan alapuolella ja hihnat eivat kulje korvan yli (ks. kuva 2).

Kiinnit saadettévén kiristyssoljen puolikkaat. Veda jaljellé oleva hihna sa&dettavan kiristinsoljen Idpi siten, etté solki on miellyttévésti leuan alla.

Kun pituus on saadetty sopivaksi, pujota leukahihnassa vasemmalla puolella oleva vapaa paa kumisen O- renkaan ali, jotta se ei sotkeudu muihin osiin.

Aseta kypara paahasi

oo po

KYPARAN RIISUMINEN: Irrota kiristinsolki ja 6ysa4 paasiallisen paahihnan takaosaa.

PUHDISTAMINEN: F huoltoon ja in saa kayttaa vain aineita, jotka eivat hankaa kyparaa tai aiheuta haittaa kéyttajalle saatavilla
olevien tietojen perusteella, kun niita kdytetdan valmlstajan antamien ohjeiden ja tietojen mukaan. Kyparén voi puhdistaa saippualla ja \amp\malla vedelld ja

PROTECCION DE LA CABEZA
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Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracién de conformidad para el producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

Este casco se ha disefiado para cumplir los requisitos de la industria relativos a los cascos de seguridad, en concreto la norma EN397, requisito habitual
para construccion e industria, y la EN12492, relativa a los cascos para montafieros. En el caso de la EN397, el barboquejo debe soltarse si el usuario se
ve envuelto en un incidente, mientras que los cascos de la EN12492, en un caso similar deben quedar ajustados a la cabeza. Este casco cumple ambas
normas gracias a que el anclaje del barboquejo es mévil y puede cambiarse desde la posicion indicada por la norma “EN397" a la que exige la “EN12492".
Es importante asegurarse de que el casco se ha configurado correctamente para el tipo de peligro adecuado antes de entrar en zona peligrosa.

CAMPO DE APLICACION: Este casco se ha disefiado para: proteccion de la cabeza en entornos industriales, para los trabajos en altura, el montafiismo
y el rescate de montaria. El casco cumple todos los requisitos de la norma EN397:2012, la norma europea para cascos de seguridad industriales, y la
EN12492:2012, la norma europea para los cascos de montafiismo. Cuando al casco se le aplica la configuracion de la EN397, la unidad también cumple
la EN50365:2002, European Standard for Electrically Insulating Helmets for Use on Low Voltage Installations (Norma europea para cascos con aislamiento
eléctrico para su uso en instalaciones de baja tension, consulte la figura 1). Casco para montaieros.

USO: El casco esta fabricado para absorber la energia de los impactos gracias al deterioro o destruccion parcial de la carcasa, por lo que, aunque los
dafios no aparezcan de inmediato, cualquier casco que haya sufrido un impacto severo debe sustituirse por otro. Los usuarios deben también prestar
atencion al peligro que supone modificar o sustituir cualquier componente original del casco por otros que no sean los recomendados por el fabricante. Los
cascos no deben adaptarse con el propésito de montar elementos adicionales de una manera distinta a la recomendada por el fabricante. Los accesorios
o arneses de sustitucion, barboquejos, orejeras, visores y lamparas montadas sobre el mismo estan disponibles, junto a las instrucciones de montaje, en
JSP. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas excepto si lo hace siguiendo las instrucciones del fabricante del casco. Si el
casco se ensucia o contamina (ace\te, alquitran, pintura, etc.), en concreto, si se ensucia su superficie externa, debe limpiarse con cuidado siguiendo las
recomendaciones del fabricante.

COMPROBACIONES PREVIAS AL USO: El casco es un sistema completo que consta de carcasa y arnés. La vida 0til del casco se puede ver afectada
por mltiples factores como el frio, el calor, los compuestos quimicos, la luz del sol o el uso incorrecto. Es necesario examinar a diario el casco para
detectar sefiales obvias de rotura o grietas en la carcasa y en el amés. Compruebe que los cuatros puntos de fijacion del barboquejo a la carcasa del
casco no presentan problemas. Compruebe que el forro interno contra impactos no esta roto o dafiado. Este casco se ha disefiado para proteger al
portador frente a descargas eléctricas evitando la transmision de corrientes peligrosas desde la cabeza al resto del cuerpo. En instalaciones de bajo
voltaje, el casco debe utilizarse en combinacion con otros equipos protectores aislantes. El usuario debe comprobar que el voltaje nominal que puede
encontrar durante su uso no supera los limites eléctricos del casco. El casco cumple todos los requisitos de la norma EN50365:2002 cuando el punto de
anclaje intercambiable se encuentra en la posicion EN397 (consulte la ilgura 1). El usuario debe ser consciente de que, en caso de envejecimiento y/o
limpieza inadecuada, el casco puede perder de La efe dad del del casco puede verse afectada por las condiciones
de su uso. No utilice cascos aislantes en aquellas situaciones en las que exista riesgo de reduccion de sus propiedades aislantes. Si el casco no presenta
defectos, es perfectamente adecuado para su propésito. En caso de duda, del casco. Bajo ci normales, el casco tiene una vida
(til de 5 afios de uso, o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo  que suceda primero. La fecha de fabricacion esta grabada en la parte puntiaguda del
casco (consulte la tabla de marca si desea mas informacion). Bajo ninguna circunstancia deben utilizarse en el casco componentes no fabricados por JSP.

PONERSE EL CASCO:

. Antes de utilizar el casco, asegurese de que el punto de anclaje del barboquejo esta en el lugar necesario requerido por la norma que vaya a utilizar
(EN397/EN12492, consulte [a fi figura 1).

. Para que ofrezca la proteccion adecuada, este casco debe ajustarse de forma que se adapte a la cabeza del usuario: gire la rueda roja para ampliar la
parte posterior de la banda principal para la cabeza. Aumente la longitud del barboquejo al maximo utilizando su hebilla ajustable. Desabroche las dos
partes que componen dicha hebilla. Coloque el casco sobre la cabeza con la parte puntiaguda hacia delante. Los bordes inferiores de la carcasa del
casco deben llevarse tan horizontales como sea posible sin que eso lo haga incomodo de llevar.

. Tire de la parte posterior de la banda principal para la cabeza.

Abra el elemento de ajuste en la mejilla izquierda. Mueva el ajustador abierto para que quede situado bajo la oreja con cuidado de que no quede cinta

sobre ella. Ajuste la posicion del ajustador del lado derecho para que también quede situado bajo la oreja sin cinta sobre ella. (consulte la figura 2).

3 @brolchg Iabs"dos partes que componen la hebilla ajustable. Tire de la cinta que sobra a través de la hebilla ajustable hasta que quede bien ajustada

3j0 la barbilla

. Cuando lenga la \ongllud que desee, pliegue el extremo libre de la parte izquierda del barboquejo y coloquelo bajo el anillo de caucho para evitar que

N

o o Aw

kuivata puhtaalla liinalla. Kypéréa ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuotonaineilla eiké sité saa séilyttaa suorassa au

liotinaineiden kanssa. Puhdista kypara vedelld, pehmealla liinalla ja ja huuhtele se huolellisesti
puhdistamisen jalkeen. Ala kayta liinoja tai ita. Ald kayta

SAILYTYS: Kun kypéréa ei kéyteté tai sité kuljetetaan, sité on s & suoralta auril (UV-sateily voi heikentdd muoviosia ajan myota),
kuivassa ila on 20 +/-15 °C), etaalla kem\kaalelstaja hankaavista aineita seka siten, etta se i
vaurioidu kovien pi kanssa. Ala sailyta lammonlahteiden lahella. Varastointiolosuhteet ovat tirkea tekij eristavien

kyparien sahko- ja

KAYTTOAIKA | KAYTOSTA POISTAMINEN: Kypéra kannattaa poistaa kaytosta: Jos sihen osuu isku, siina on selkeita vaurioita tai valmistuspaivasta on
kulunut viisi vuotta (ks. ylaosa).

pueda
PARA QUITARSE EL CASCO: Desabroche la hebilla y suelte la parte posterior de la banda principal para la cabeza.
LIMPIEZA: Para la limpieza, on utilice tan solo segn las instrucciones e informacion del fabricante,

0 que,
no presenten efectos adversos sobre el casco o cuyos efectos adversos sobre el por(ador no sean probables o conocidos. El casco puede limpiarse con
detergente y agua templada y secarse con un trapo suave. No debe limpiarse, en cambio, con sustancias abrasivas o disolventes y no debe
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Uma cépia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser na pagina de jspsafety.com

Este capacete foi concebido para responder aos requisitos da industria para um capacete de seguranga que esteja em conformidade tanto como a norma
EN397, o requisito habitual nos setores da construgéo e da industria, e a norma EN12492, capacetes para montanhistas. No caso dos capacetes EN397,
a fita do queixo devera soltar-se se o utilizador ficar envolvido num incidente. No caso dos capacetes EN12492, o capacete tem de ficar firmemente na
cabega no caso dum incidente. Este capacete pode satisfazer ambos os requisitos fazendo deslocar a fixagédo comutével da fita do queixo para a posicao
“EN397" ou “EN12492". E muito importante que o capacete esteja configurado para o perigo apropriado antes de entrar na zona de perigo.

CAMPO DE USO: Este capacete esta desenhado para: protegéo da cabeca em ambiente industrial, trabalho em altura, escalada, montanhismo e resgate
em montanha. Este capacete esté totalmente conforme com os requisitos da norma EN397:2012, a Norma Europeia para Capacetes de Seguranca
Industrial, bem como com a norma EN12492:2012, a Norma Europeia para Capacetes de Montanhismo. Quando o capacete estiver na configuragao
EN397, a unidade esta conforme com a norma EN50365:2002, a Norma Europeia para Capacetes Eletricamente Isolantes para Utilizagéo em Instalagées
de Baixa Tens&o (ver Figura 1). Capacete para montanhistas.

USO: O capacete destina-se & absorgdo da energia de um impacto com destruigéo parcial ou danos do casco ou amés e, mesmo n&o sendo estes danos
imediatamente visiveis, qualquer capacete sujeito a um impacto severo devera ser substituido. Também se chama a atencéo dos utilizadores para o perigo
de modificar ou remover qualquer uma das pegas componentes originais do capacete, diferente do que é recomendado pelo fabricante do capacete. Nao
se deve adaptar capacetes a fim de fixar acessorios de qualquer maneira ndo recomendada pelo fabricante do capacete Acessorios elou ameses, fitas do
queixo, protetores auriculares, viseiras e lampadas de substituigdo de montagem no capacete estao disp de da JSP. Nao
aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autoadesivas, exceto de acordo com as instrugdes fornecidas pelo fabncanle do capacete. Se o capacete
ficar sujo ou contaminado (6leo, alcatréo, tinta, etc.), em pamcular na superficie externa, a parte exterior deve ser limpa com cuidado de acordo com as
recomendagdes do fabricante

COMPROVAGOES ANTES DO USO: O capacete é um sistema completo composto por casco e arnés. A vida (til do capacete é influenciada por muitos
fatores incluindo, frio, calor, quimicos, luz solar e uso indevido. O capacete devera ser verificado diariamente em relagéo a sinais evidentes de quebra,
fragilidade ou danos no capacete ou arnés. Certificar-se de que a fita do queixo esta fixa com seguranga ao casco do capacete em todos os quatro
pontos de ligagdo. Certificar-se de que o forro de impacto interno néo esta rachado nem apresenta danos de qualquer tipo. Este capacete foi concebido
para proteger o portador contra choques elétricos prevenindo a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeca. O capacete deve ser
utilizado com outro protetor de it se forem real: trabalhos em des de baixa tenséo. O utilizador devera verificar se

os limites elétricos dos capacetes correspondem a tenséo nominal provavelmente presente durante a utilizagéo. O capacete estd inteiramente conforme
com a norma EN50365:2002 quando o ponto de ancoragem comutavel se encontra na posicao EN397 (ver Flgura 1). O utilizador devera estar ciente do
potencial risco de perda de protecéo devido a desgaste e/ou limpeza i A eficacia das p do capacete pode ser afetada
pelas condicdes de utilizacao. Nao use capacetes isolantes em situagdes onde existe o risco de as propnedades de isolamento possam ser reduzidas.
Enquanto o capacete estiver livre de defeitos, adequa-se para a sua finalidade prevista. Em caso de duvida, destrua o capacete. Em circunsténcias
normais, o capacete tem um vida Gtil de 5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. A data de fabrico &
marcada na parte superior deste capacete (ver, a titulo de exemplo, o quadro de marcagdes). Em circunstancia alguma, deveré ser utilizado no capacete
um componente que n&o seja da JSP.

COLOCA(;AO DO CAPACETE:

. Assegure-se de que o ponto de ancoragem comutével na fita do queixo esta configurado para a posi¢éo da norma requerida (EN397/EN12492) antes
de cada uso do capacete (ver Figura 1).
Para uma protegdo adequada, este capacete tem de ser ajustado para caber na cabeca do utilizador: rode o rodizio vermelho para alargar a porgao
traseira da banda de cabega principal. Alargue a fita do queixo até ao seu comprimento méaximo usando a fivela ajustavel do maxilar. Solte as duas
metades da fivela ajustavel do maxilar. Coloque o capacete na cabeca com a parte superior virada para a frente. Os rebordos inferiores do casco do
capacete deverdo ser usados tdo horizontais quanto confortavel.
Aperte a porgéo traseira da banda de cabega principal.
Abra o “ajustador deslizante” na bochecha esquerda. Desloque o ajustador aberto de modo que fique abaixo da orelha sem amnés por cima da orelha.
Ajuste a posigéo do ajustador comutavel do lado direito de modo que fique abaixo da orelha, sem cinta por cima da orelha (ver Figura 2).
Aperte as duas metades da fivela ajustavel do maxilar. Puxe a cinta remanescente através da fivela ajustavel do maxilar até a fivela ficar confortavelmente
por baixo do maxilar.
Logo que o ario esteja enfie a
para garantir que néo ficara emaranhado.
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livre do lado esquerdo da fita do queixo por baixo do O-ring de plastico

PARA RETIRAR O CAPACETE: Solte a fivela do maxilar e depois desaperte a porgdo traseira da banda de cabega principal.

LIMPEZA: Para limpeza, conservacdo ou desinfegdo, use apenas substncias que néo tenham quaisquer efeitos adversos sobre o capacete e que nao
séo por serem pi a ter qualquer efeito adverso sobre o portador, quando aplicadas de acordo com as instrugdes e informagdes do

en lugares donde incida directamente la luz solar o en contacto con ningun tipo de disolvente. Limpielo con agua, un trapo suave y detergente doméstico y
enjuaguelo bien tras su limpieza. No utilice trapos o limpiadores abrasivos. No utilice disolventes.

ALMACENAMIENTO: Cuando no se utilice o durante el transporte, este casco debe almacenarse en un contenedor sobre el que no incida directamente
la luz solar (puesto que, con el tiempo, la radiacion UV puede degradar los plasticos), en un entorno seco a temperatura ambiente (se recomienda que el

fabricante. O capacete pode serllmpo usando sabdo e 4gua morna e seco com um pano macio. O capacete ndo devera ser limpo com substancias abrasivas
ou solventes, e ndo deve ser guardado exposto a luz solar direta ou em contacto com quaisquer solventes. Limpe o capacete com agua, um pano macio e
icos; enxague depois da limpeza. Nao use panos ou detergentes abrasivos. N&o use solventes.

ARMAZENAMENTO: Este capacete, quando nao estiver a ser usado ou durante o transporte, deve ser guardado num recipiente afastado da luz solar

MARKNING: MERKINNAT: almacenamiento se realice en el rango de 20 + 15 °C), lejos de sustancias quimicas y abrasivas y protegido de un posible contacto fisico con superficies o direta (visto que, com o passar do tempo, a radiagéo UV pode degradar os plasticos), num ambiente seco, a temperaturas ambientes (recomenda-se que
articulos duros que puedan dafiarlo. No lo almacene cerca de una fuente de calor. Las condiciones de almacenamiento son un importante factor a la hora de as condicdes de armazenamento sejam mantidas num intervalo de 20 + 15 °C), afastado de quimicos e substéncias abrasivas de modo a prevemr dano
) M| Tillverkarens varumarke 4 M. Valmistajan tavaramerkki conservar el funcionamiento mecanico y eléctrico de los cascos aislantes. provocado por contacto direto cgm superficies dulrats/objetos Nao g:ardar protxwmo d‘e ulma fonte de calor. As condigdes de armazenamento s&o um fator
- — — - para a conservagéo do elétrico e mecénico de capacetes isolantes.
EN12492:2012 | Europeisk standard for klatterhjélmar — med EN12492:2012 | E standardi jasenj CADUCIDADIRETIRADA Esta indicado que el casco deje de utilizarse en caso de impacto, si existe evidencia alguna de dafio y a los 5 afios de la fecha
EN397:2012 Europeisk standard for industrisk —med EN397:2012 | Ei standardi teolli Avitao itetui i arille ja sen on (consulte la fecha bajo la parte puntiaguda). VALIDADE/RETIRADA: Aconselha-se que o capacete seja retirado de uso: no caso de um impacto; apos evidéncia de dano; 5 anos apés a data de fabrico
b i for).
A1:2012 [ Tilligg till EN397 - med A1:2012 | Liséys in EN397 ja sen i MARCAS: (ver sob a parte superior).
53-64 cm Hjélmens intervall, 53-64 cm Kyparan kokoalue, péé arys MARCAGOES:
-30°C/-40°C | Hjélmen ger visst skydd ner till den angivna Hjélmen kommer att prestera enligt kraven vid +50 °C °CI-40°C Kypara suojaa jonkin verran, kun sita kaytetaan naissa la tai niden Kypéra tayttaa 4 M.._. | Marca comercial del fabricante N -
" m -30°C/-40 0 °C:n [ampdtilassa - = ‘ M... | Marca comercial registada do fabricante
MM Hjélmen ger visst skydd mot sténk av smalt metall EN12492:2012 | El nimero de norma europeo para cascos de y su afio de . ~ - - —
Lo Hjdlmen ger visst skydd mot tr fran sidorna MM Kypu - uo!aa !°“kf” verran suametz - — EN397:2012 | El nimero de norma europeo para cascos de proteccion industrial y su afio de publi EN12492:2012 | O nt{mero da Norma Europel.a para Capacetes de € resp.etlvc ano de publicagéo _
A Den dubbla triangelsymbolen innebar att hjaimen ar isolerad for att anvandas vid arbete paivid stromfdrande delar med max. b Eygzra Skutijaa |onkm:erran swuna;sw‘ltzp:njtusvo;gnl;a e i v A12012 Enmienda a la EN397 y su afio de EN397:2012 | O Numero da Norma Europeia para Capacetes de Industrial e respetivo ano de
spanning 1 000 VAC eller 1 500 VDC ahden kolmion muodostama symboli tarkoittaa, etta kypéra on sahkoeristetty ja sité voi kaytta osien A1:2012 Adenda a norma EN397 e respetivo ano de a
penmng tai lihella janni osia, joiden jannite on enintaan 1 000 Vac tai 1 500 Vdc 53-64 com El tamafio del casco, circunferencia de la cabeza ) A g hos d o o o o oo
Sopsortera enligt lokala foreskrifter 30°C/40°C | E! casco ofreceré cierta proteccion si se lleva en entomnos con esas temperaturas o mayores. El casco se comportara segin los -04 cm gama de tamanhos do capacete, a cabeca
Havitys paikallisten maaréysten mukaan requisitos hasta +50 °C -30°C/-40°C 0O capacete iré garantir alguma protegdo quando usado num ambiente a estas ou acima destas temperaturas. O capacete esta
El casco ofrecera cierta 6n contra de metal fundido conforme comos reql.nsitos a+50°C _ .
Hjul med tillverkningsdatum: tillverkningsaret visas i mitten och manaden visas med en pil (235 N ‘ ' ) ) ) _ ’ El casco ofreceré cierta proteccin contra cargas laterales MM O capacete ira garantir alguma protegao contra salpicos de metal fundido
N 5,‘ Valmistuspaiva: Valmistusvuosi on merkitty keskelle ja valmistuskuukausi on osoitettu nuolen avulla LD O capacete ira garantir alguma protegéo contra cargas laterais
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Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

- PROTEZIONE DELLA TESTA

Questo elmetto di sicurezza ¢ stato progettato per soddisfare i requisiti previsti dalle norme EN397 (elmetti di protezione per I'edilizia € I'ndustria) ed
EN12492 (caschi da alpinismo). Per quanto riguarda gli elmetti EN397, in caso di incidente il sottogola si deve sganciare. Per quanto riguarda gli elmetti
EN12492, in caso di incidente il dispositivo deve rimanere ben saldo sulla testa. Questo elmetto & in grado di soddisfare entrambi i requisiti, semplicemente
spostando il punto di ancoraggio del sottogola in posizione “EN397" 0 “EN12492". Prima di entrare nell'area di pericolo, & fondamentale verificare che
I'elmetto si trovi nella configurazione adeguata.

CAMPO DI IMPIEGO. Questo elmetto ¢ stato progettato per i seguenti scopi: protezione della testa in ambito i lavoro in quota,

alpinismo e soccorso alpino. L'elmetto & conforme ai requisiti di EN397:2012 (standard europeo per gli elmetti di sicurezza industriali) ed EN12492:2012
(standard europeo per i caschi da alpinismo). Quando in configurazione EN397, I'unita si considera conforme a EN50365:2002, lo standard europeo per gli
elmetti isolanti da utilizzare in impianti a bassa tensione (v. Figura 1). Casco da alpinismo.

UTILIZZO. L'elmetto é realizzato per assorbire I'energia di un impatto con la parziale o il della calotta o della bardatura e,
sebbene tale danneggiamento potrebbe non apparire evidente, I'elmetto sottoposto a un |mpallo grave deve essere sostituito. Modificare o rimuovere
qualunque componente originale dell'elmetto, se non dal p! , puo rappi un pericolo. Non adattare gli elmetti
alfine di montarvi degli accessori, se non nelle modalita i dal p JSP mette a disposizione accessori /o bardature, sottogola, protezioni
acustiche, visiere e luci di ncamblo corredati dalle relative istruzioni di mcntagg\o Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non
nelle modalita In presenza di sp e sull'elmetto (olio, catrame, vernice, ecc.), specialmente per quanto
riguarda la superficie eslema, procedere a una iosa pulizia in ita con le i del

CONTROLLI PRIMA DELL’USO. L 'elmetto rappresenta un sistema completo, composto da calotta e bardatura. La vita utile dell'elmetto € influenzata

da molti fattori, tra cui il freddo, il caldo, le sostanze chimiche, la luce solare e I'utilizzo scorretto. L'elmetto deve essere esaminato quotidianamente per
individuare segni di frattura, fragilita o (su elmetto o . Verificare il corretto fissaggio del sottogola alla calotta in corrispondenza
dei quattro punti di attacco. Verificare che il rivestimento interno contro gli impatti non presenti fessurazioni o danni di alcun genere. L'elmetto é stato
progettato per proteggere chi lo indossa dalle scosse eletiriche, prevenendo il passaggio di corrente attraverso il corpo a partire dalla testa. Nelle operazioni
inimpianti a bassa tensione, 'elmetto deve essere utilizzato insieme ad altri dispositivi di protezione isolanti. L'utente deve controllare che i limiti elettrici
dell'elmetto corrispondano alla tensione nominale che si prevede di incontrare durante l'uso. L'elmetto si considera conforme alla norma EN50365:2002
quando il punto di ancoraggio commutabile si trova in posizione EN397 (v. Figura 1). L'utente deve essere pevole del fatto che [

elo la pulizia inadeguata dell'elmetto possono ridurre il grado di protezione fornito. L'efficacia delle proprieta isolanti dell'elmetto puo variare in base alle
condizioni d'uso. Evitare di utilizzare un elmetto isolante in situazioni che presentano il rischio di compromissione di tali proprieta. Finché I'elmetto rimane
privo di difetti, si considera adatto allo scopo previsto. In caso di dubbi, distruggere I'elmetto. In condizioni normali, If casco ha una vita utile di 5 anni se
utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della condizione che s verifica per prima. La data di produzione & stampata nella parte alta
dell'elmetto (v. tabella di simboli e diciture). Non utilizzare sull'elmetto parti diverse dai componenti JSP.

COME INDOSSARE L’ELMETTO.

. Prima di utilizzare I'elmetto, verificare che il punto di ancoraggio commutabile del sottogola sia impostato sullo standard richiesto (EN397/EN12492, v.
Figura 1).

. Per garantire un'adeguata protezione, I'elmetto deve essere regolato per adattarsi alla testa dell'utente: a tale scopo, ruotare la rotellina rossa per
allentare la parte posteriore del girotesta principale. Utilizzare la fibbia regolabile per estendere il sottogola alla lunghezza massima. Sganciare le due
meta della fibbia regolabile. Posizionare I'eimetto sulla testa, con la parte alta rivolta in avanti. | profili inferiori della calotta dovrebbero essere posizionati
orizzontalmente, nella maniera che risulta pi comoda.

. Stringere la parte posteriore del girotesta principale.

. Aprire il regolatore sulla parte sinistra. Spostare il regolatore in modo che si trovi sotto I'orecchio, senza coprirlo con la cinghia. Adeguare la posizione del
regolatore anche sul lato destro, in modo che si trovi sotto I'orecchio, senza coprirlo con la cinghia (v. Figura 2)

. Agganciare le due meta della fibbia regolabile. Tirare la cinghia rimanente attraverso la fibbia regolabile, fino a fissarla saldamente sotto la mascella.

. Una volta definita la lunghezza adeguata, per evitare incastramenti, inserire I'estremita libera sul lato sinistro del sottogola sotto 'o-ring in gomma.

N
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PER RIMUOVERE L’ELMETTO. Sganciare la fibbia e allentare la parte posteriore del girotesta principale.

PULIZIA. Per le i di pulizia, utilizzare sostanze che non presentino effetti collaterali sull'elmetto o
sull'utente, ove applicate in conformlta conle |struZ|om e le informazioni fornite dal produttore. Pulire I'elmetto con sapone e acqua calda, asciugandolo con
un panno morbido. Non pulire I'elmetto con sostanze abrasive o solventi ed evitare di conservarlo esposto alla luce solare diretta 0 a contatto con solventi di
qualunque genere. Pulire 'elmetto con acqua, un panno morbido e detergenti domestici, quindi sciacquare accuratamente. Non utilizzare panni o detergenti
abrasivi. Non utilizzare solventi.

STOCCAGGIO. Quando inutilizzato o durante il trasporto, conservare I'elmetto in un contenitore lontano dalla luce solare diretta (i raggi UV possono provocare
la degradazione della plastica nel tempo), in un ambiente asciutto, a temperatura ambiente (si consiglia nella gamma 20 + 15 °C), lontano da sostanze
chimiche/abrasive e in modo tale che non possa subire danni legati al contatto fisico con superficiloggetti duri. Non conservare vicino a fonti di calore. Le

EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Mropeite va Bpeire Eva avTiypago Tou TapovTog eyxelpidiou Kai T ARAWCN GUPHOPPWONS Yia To TTPoIOV o oeAida TPOIoVTOG:
documents.jspsafety.com

m MPOZTATEYTIKO KEQANHE

To KpaVOG QUTO OXEDIGOTIKE ET0T (UOTE VOl QVICITIOKPIVETQI OTIG CTAITIOEIG TG BIOpINXQVIag yia Kpdv aopakeiag Trou ¢ ovovral 1600 e To Tipdrutio EN397, m ouviién
amafion GToV KATOOKEUAOTIKO Katl Biopnyavikd kAGBO, 600 Kal e To TipoTuTio EN12492, kpdvn yia cpc\Bng 2y TiepiTTTWOT Twv Kpaviv EN397, 10 Aoupdk Ba pére va
)\uvrru\ ot'rr:plmum U o xpnmng EWTTAGKE] OE u'mxnuu TNV TIEPITTTLON TwV Kpavmv EN12492,10 Kpuvog 6a Trptm vanupuuzvsl aTaBEPG OTO KEENI OF mplmuxm
Tokpévog Kai oTig dUo £pw CITTQITTOEIG OIPKET VI LETOKIVIOETE TO 0T]|JEIO avépmang yic 1o Aoupdki ot Béon “EN397" 1y
“EN12492“ Eivan EQPETIKG OT]u(IVTIKOVG BIaoQANIOTET 6TI T KPAVOG EXEl PUBLIOTET yict TOV KATEAANAO KivBUVO TTpIV T TNV £i0000 oV €TTIKivUvn Jiov.

TMEAIQ XPHIHE: To kpdvog autd OYedIGoTIKE yic: Y TTpoaTaaia Tou Kepahiod oTn Bionavia, KO Ty EKTEAEOT) Epyasiiov OE Uog, KATd my avappixnon, my opeiaaia
Kt m Sidowon opeipariv. To KAVOS AUTG OUPLOPQUIVETAI TATIpUX Le Tig amamiaeig Tou EN397:2012, To Eupwaiks MpdtuTio yia Biopnxavikd kpav aoqaeiag ka
0 EN12492:2012, 10 Eupwrraiiko Mpdrumo via Kpavn opelBumug OtavTo Kpuvog PBpioxeran om Siau6pepuon EN397, 1o Trpaidv auppoppuveral pe To EN50365:2002, To
Eupwriaiké Hpolurro ICTO NAEKTPIKG pwmuzvu Kpavn yia XPHU"I 43 szaT(m'ruotlg xapq)\ng Tdong W:mlxnua 1)) Kpavq yia opel[i(mg
XPHEH: To Kpcivog el KOTOIOKEUTIOTE KOl TETOIOV TPOTTO, WOTE PPOCI TV EVEDYEIQ K péow mp\mgkmampowngn {nuicg Tou kEAuq)oug ATV
1pGVTLV TIpGaBEOTG, TIAPOAO TTOU pict TETOIOU EB0UG (npid HTTOPE Vet Ly Eival EUQaVTiG ek TTPWTG OYEw, OTIOIODATTOTE KpGvg e 00fapr} TipAaKpouaT) Bal TpETTE!
vaavrika@ioTaral. ETriong, epioTdral n pogoy} Twv YpnaTiw aTov Kivouvo TpoTToToinaTg i agaipean oTToloudTToTe o unrmu Kpavoug, Grav K TETo10
Bev evdeikvutal aTo pe Tlg cuc'mcmg T0U Kmmuwm U Kpavoug Takpdvn ﬁev BampeTE va e OKOTTO TV TOTIOBE e Tpdio Tou Bev
owiaTd o G 10U . Tpod ICVTEG T poo'&(mg oupaxia, umc'mﬁeg, TIPOCTCIEUTIKA Kall )\uurr:g ‘TIou TomoBeTodvTal
o Kpévog SiamiBevial uol\ PETIG oérwlcg Torroeantmg amo my JSP. Mnv z(mpuo(m Toyid, 5\(])\U|‘E§, KoMnnKzg ouoiegfy umoKoMnﬁg mng, mog % npoB)mrral u'rro
TG oénvlzgmu TrClpE)(EI 0 Karmuomngm Kpavoug. AvTo Kpuvog AepwBei ) putravBei (e Aadi, Trioaa, proyiarkTA.), Biwg n &gy Barmpémel va
TIPOGEKTIKG CITTO €4, GUQUIVCL LE TIG GUOTAGEIG TOU KATOOKEUAOT).

EAETXOIMPIN AO TH XPHEH: To kpdvog eivan éva TIAfpeg 0UoTna, TTou GTTOTEAEITaN TG T0 KEAUQOG Kal Toug IGVTES Tipdadeang. H Bidpkeia duwrig Tou Kpuvoug
tmpm(um amd ToAMoUg TIapdyovTeg, oy MUBaquvou TOU KPUOU, 'rqg(z , TWV XMUIKWY 0UGTWY, Tou nAakod lpmrog Kl NG ETPatévng xpr}ang 0 kpavog Bat
TIpETTE! Vet GETaeTal KaSnuzplvu yia cp(puvn fxvn pvaum suepcuo'rommg f {nulu; e 070 1510 T0 KPAVOG EiTe OTOUG I|J(]V|'E§ ﬂpooﬁcong BeBaiwbeite 61 10 /\OUDGKI aopaiel
K0\ 070 KEAUGOG TOU KPAVOUG, KOl OOl TEOEPQl onuelu aTepéwarg. BeBaiwbeite o n EC'NTEPIKH ETEVOUOT TIPOTTATITG u'rroﬂpo(m)oum}g Qev efvan payiopévn 1 gBapuévn.
TOKPAVOG QUTO OXEDIGTTTKE | OKOTIG Vel i 70 XpOT O MY M BiEAeuom EMKIVBUVOU PEUHOITOS TG TO Kt PO TOU KEPAAIOU.
To KpAVOG TIPETTE! vl XPOTHOTIOIETAN o e GAAO HOVITIKO TIPOOTOTEUTIKO ESOTTAIHO KTl mvcm)\wn EPYOOIAV O EYKATAOTACEIG XapnAG TomG, O Ypriomg Ba TpéTel
Vo eAEyyel ot GPICt TWV KRV CV Kpivovrall TV OVOLIOTIK TGOT) TTOU Eivall TTBAVO Vol TIpoUsTaoTel Kad T Sidipkeia ™ xprong. To Kpuvog €ival Tipwg
oupBard e To EN50365: 2002 6TaV 10 uzrmom(qzvo (muelo avapmang ﬁpIOKZTG\ om 6éon EN397 (/Mm}.'xnua 1) O xpiomg Bar npcrm va yvwpiel 611 UTdipxel TBaveg
Kivouvog a'rnqulag ms mpcxo;zvr]g TIpooTaTiag Adyw vnpavur]g Kalln G TWV JOVWTIKGWV \éwormwv TOU KPAVOUG cv&xml
VL ETMPECOTE] A o UVBIKEG XProm. Mn XPnOTOTIOIITE OVLATIKG: KDavT OE TIEITTTLIGEIG OTTou umpxcw KIVOUVOG EIWOTIG TWV POVLITIKLY 1510TTov. 000 TO Kpavog
TICIPCJEVE! CTTAMQYLEVO QIO EACITTAWCTE, TTAPAUEVEI KATAANAO yict TO OKOTTO Vil Tov OTToiov TIpOOpICETall. Z€ TIEpITTTLOn apgiBohiag, KOTQOTPETE T0 KPAVOS, YTTO KAVOVIKEG
auvBriKeg, To kpAvog éxel BIapKeIat {wrig 5 ypoviat 1} 10 YPOvial O T NEpOpNViCt KATOOKEUr, ¢ 1 1011 B TiponynBei xpovika. H nuepopnvia karaokeuris avaypagetar
b Auq;a 010 vc\J%oP TOU KPAVOUG (yiat TTpaderya, VOTPEGTE OTOV TTIVAIKC! OMUAVOEWV). ZE KOicl TTEPHTTLIOT Gev TIpETTE VIt XPNOIOTIOIETCI OE KATTOI0 KpAvog e5iipic Tiou
£lvatl PApKag,

TOﬂOGEI'HZH TOY KPANOYZ:

- Aioogakioe 611 1o usrmom(opcvo oneio avpmang aTo Aoupdki eival puBpIoévo o Béan Tou amarolpevo TipotuTiou (EN397/EN12492), Tipiv oo omoladiToTe

Xprion Tou Kpavoug (BAéme Zyry

2. Nava EEpD‘!DGAIO‘I‘EI n KmuMnAn Trpoc'rumcx T0 KPAVOG QUTO TIpETTE! Vot pUBRICETaN yiar Vot epappoZel GwaTa oTo KEGAN Tou XPAOTT: TIEPIOTEWTE TOV KOKKIVO TPOXO Yial
VOl ETTEKTEIVETE TO TTIoW) TG ToU KUpiou 160U oTrpIgng. AVoigre To Aoupdiki éxpI TEpLAL, XpNOTHOTTOIVTS T puBICoUEVN TIopTm yvdaBou. AUOTE Ta S0 npiceia épn TG
PUBIZOpEVNG TIOPTING YWaBOU. BAATE TO KPAVOG TIGVW OTO KEQAI LE TO YEITO OTPALUEVO TIPOG T elTTPAG. Tar Kemw Gkpa Tou KEAUQOUS Tou Kpdvoug Ba TTpéTer v eival
opiovTia Katl GveTa.
Sigre To Triow TR TOU KUpIOU TOEU OTPING.
AVOIGTE Tov «EKKEVTPO PUBMIOTI OTO APIOTEG LIAYOUNO. METOKIVIOTE Tov avoIKTO PUBLIOT), €101 WOTE Vol uNIGOE! KGTw O TO QUTi, XWPIG VIt UTTAPKOUV IMAVTES TIEVW
amo 10 ctun’. PuBpioTe m Béon Tou petarom{Spevou puBpioTr o Begid TTAEUPG, £101 WOTE vl QUNGOE! KA CTTO TO CUTI, YWPIG Vet UTTApYOUV IMAVTES TIAVW 0T TO QuTi
(BAéme Zyriua
DMoteTa Buo r]plo:lu épn e puepl(q.l:vng TI6pTMG YVaBou. TpafBiiTe Toug INEVTES TToU TIEPIOOEJOUV TIEQVAIVICIG TOUG éoT aTTd ) puBlI{Opevn TopTTn yvaBou, §wg 6Tou
1) TIOPTM EQOPUGOE! AVEM KW 6 T YaBo.
IMOAG pUBLIOTEI TO €MBULINTO KOG, pu(iwm 0 €AEUBEPO CIKPO TG IPIOTERNG TIAEUPAG TG TO AOUPGIKI KATW CTd Tov eAaioTKG BakTUNIo KukAIKiG Bicmoprig (O-fing) yiar va
CTTOKAEIOETE TO EVOEXOMEVO Vet LITAEXTE.

AQAIPEZH TOY KPANOYZ: AUoTe my 6T YéiBou Kot ETal XAAAPWOTE T0 TTOW) THFACI TOU KUPIOU TO50U OTrPIZNS.
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KAGAPIZMOZ: MNaTov Kueapmuo ) Jpnon ,|||v egTIou Bev € cvﬁm' EVOG KOl YICITIG OTTOIEG Efvel YWWOTO 6T
Bevefva mBavd va éyouv i6paon aTo xpriom, 6rav 100V OV TIG 0ONYiEG Kl Ti 7. Tokpdvog Bampéiel va kaBapiGeran
e oamrolvI Kail (e Vepo Kall v GTEYVUVETa He cmrad Travi. To kpdivog Sev Ba péTTel vt kaBapiZera e AeiavTiké pcou r] DIaNGTeg, kot Bev TIETTE! va cTobnKkeCeral oTo Geao

El simbolo del doble triangulo significa que el casco esté aislado eléctricamente para su uso en segmentos de instalaciones con
voltajes que no superen los 1000 V CA o0 1500 V CC

Eliminacion de desechos de acuerdo con la legislacion local

Ruedas con fecha de fabricacion: afio de fabricacion indicado en el centro, mes indicado por una flecha

KAFA KORUMASI
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Bu kilavuzun bir kopyast ve {iriin igin Uygunluk Beyani, iiriin

jspsafety.com

Bu baret hem insaat ve endiistrideki gereklilikleri EN397 uyarinca hem de dagcilik baretlerini tanimlayan

0 simbolo do triangulo duplo significa que este capacete tem isolamento elétrico para a utilizagao em trabalhos diretamente com ou
junto a pegas sob tenséo em instalagdes que ndo excedam 1000 V CA ou 1500 V CC

Eliminagao de acordo com a legislagéo local

Roda da data de fabrico: ano de fabrico indicado no centro, més apontado pela seta

OCHRONA GLOWY
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z289.1:2014 // EN50365:2002

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.com

Kask zostat zaprojektowany z my$la o speinieniu wymagar branzowych dotyczacych kaskéw ochronnych, zgodnych z norma EN397, ktéra jest

EN12492'nin icin EN397 baretleri 6z konusu oldugunda, kullanici bir kazaya karistiginda gene kayis!
EN12492 baretlerinde ise kaza durumunda bile kask kafada kalmalidir. Bu kask, gene kayisindaki kilidi “EN397" veya “EN12492" pozisyonuna getlrdlglmzde
bu iki gereklilii de karsilar. Tehlike alanina girmeden 6nce kaskin ilgili tehlikeye gore konfigiire edildiginden emin olmak gok Gnemlidir.

KULLANIM ALANI: Bu baret asagidaki amalar igin tasarlanmistir: Endistriyel kafa korumasi, yiiksekte calismak, tirmanma, dagcilik ve dagda kurtarma.
Bu baret Endustriyel Giivenlik Kasklari igin Avrupa Standardi EN397:2012'nin ve Dagcilik Kasklari igin Avrupa Standardi EN12492:2012'nin gerekliliklerine
x;)ygsndurl BarethN397 konfigiirasyonunda iken Dilsiik Voltajli Tesisatlar igin izolasyonlu Kask Avrupa Standardi EN50365:2002'ye uygundur (bkz. Sekil
agcilar icin baret.
KULLANIM: Baret bir darbenin enerjisini bagligin veya icligin hasar gormesi ile absorbe etmek iizere Uretilmistir ve bu tipte bir hasar goriniir olmasa bile
ciddi darbelere maruz kalmis bir baret degistirilmelidir. Kullanici ayrica baret ireticisinin énerileri digina cikilarak baretin orijinal bilesen parcalarini modifiye
etmenin veya cikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli olmalidir. Baretler eklentileri takmak iin baret direticisinin nerileri digina ¢ikilarak adapte
edilmemelidir. Aksesuarlar ve/veya yedek iclikler, cene kayislar, kulak koruyucular, vizérler ve barete monte edilen lambalar JSP'den takma talimatlari ile
birlikte alinabilir. Baret urehmsmm tahmatlarma uygun o\madlg\ surece barete boya, ¢oziict, yapistirici veya kendinden yapiskanli etiketler takimamalidir.
quet Ioge\llk\e de dis ylizey veya (ya, katran, boya vb.) lireticinin talimatlarina uygun olarak distan dikkatlice kontrol
edilmelidir.

KULLANIM ONCESI KONTROLLER: Baret baslik ve iclikten olusan komple bir sistemdir. Baretin kullanim 6mrii soguk, sicak, kimyasallar, giines 1si31

ve yanlis kullanim dahil ok sayida faktorden etkilenir. Baret her giin goriinir catlak izleri, gevreklik veya baret veya kablo grubundaki hasarlara karst
kontrol edilmelidir. Gene kayisinin barete dért montaj noktasindan giivenli bigimde bagli oldugundan emin olun. k; darbe kaplamasinin catlamadigindan
veya herhangi bir sekilde hasar gormediginden emin olun. Bu baret, tehlikeli akimlarin kafadan viicut igerisil

takan kisiyi korumak iizere tasarlanmistir. Diistik voltajl tesisatlarda caligirken baret diger yalitim saglayan koruyucu ekipmanlaria birlikte kullaniimalidir.
Kullanict baretlerin elekrik limitlerinin kullanim sirasinda karsilasiimasi muhtemel nominal voltaja karsilik geldigini kontrol etmelidir. Baret, anahtarl kilit
noktasi EN397 pozisyonunda oldugunda EN50365:2002 standardina tamamen uygundur (bkz. Sekil 1). Kullanici eskime ve/veya uygun olmayan temizlik
nedeniyle potansiyel koruma kaybi riskleri konusunda bilgi sahibi olmalidir. Baretin yalitim 6zelliklerinin etkinligi kullanim kosullarina bagli olarak degiskenlik
gosterebilir. Izolasyon dzelliklerinin azalmasi riski olan ortamlarda i baretler Barette kusur @inda kullanim amacina uygun
oldugu sylenebilir. Stiphe durumunda bareti imha edin. Normal kosullar altinda baret, hangisi 8nce gelirse, 5 yil veya Uretim tarihinden itibaren 10 yillik
bir kullanim 6mriine sahiptir.Uretim tarihi baretin tepesine yazilmigtir (6rnek iin isaret tablosuna bakiniz). Higbir durumda baret iizerinde JSP haricinde bir
{iriin kullaniimamalidir.

BARETIN TAKILMAS
ki anahtarll kilit baret

6nce gerekli darda (EN397/EN12492) uygun pozisyona getirildiginden emin olun
(bkz Sekil 1).

2. Baretin yeterli koruma kafasina gore gereklidir: Ana baslik bandinin arka kismini uzatmak igin kirmizi garki
donduriin. Ayarlanabilir cene tokaslm kullanarak cene kayisini maksimum uzunluga getirin. Ayarlanabilir cene kayisinin iki yari parcasini gevsetin. Bareti
sivri kismi 6ne gelecek bicimde kafaniza yerlestirin. Baretin alt kenarlari, miimkiin oldudunca rahat ve yatay olmalidir.

. Ana baslik bandinin arka kismini sikin.

. Sag yanaktaki ‘kam ayarlayicr'yi agin. Acik ayarlayiciyr kulagin arkasina oturacak ama kayis kulagi drtmeyecek bigimde ayarlayin. Sag taraftaki anahtarli
ayarlayicinin pozisyonunu ayarlayarak kulagin arkasina oturmasini ama kayisin kulagi drtmemesini saglayin (bkz. Sekil 2).

. Ayarlanabilir gene kayisinin iki yari parcasini sikin. Ayarlanabilir gene tokasindan yedek kayisi gekerek tokanin genenin altina oturmasini saglayin.

. Gerekli uzunluk saglandiginda sol taraftaki cene kayisinin agik ucunu lastik o-ringin icine sokarak baska bir yere takilmasini engelleyin.

ou A

BARETI GIKARTMAK iGiN: Cene tokasini gevsetin ve ana baslik bandinin arka kismini sikin.

TEMIZLIK: Temizlik, bakim veya dezenfeksiyon igin sadece baret ve bareti takacak kisi izerinde negatif etkisi olmayan maddeler kullaniimali ve bu sirada
madde reticisinin talimatlarina ve bilgilerine uyulmalidir. Baret sabunlu sicak suyla temizlenmeli ve yumusak bir bezle kurulanmalidir. Baret ¢ozlicii maddeler
gibi agindiricilarla temizlenmemeli ve ¢dzliciilere veya dogrudan giines 1si3ina maruz kalaca yerlerde saklanmamalidir. Bareti su, yumusak bir bez ve evsel
deterjanlarla temizleyin ve temizledikten sonra iyice durulayin. Asindirici kumaslar veya Coziich madde y

SAKLAMA: Kullaniimadiginda veya tagima sirasinda baret dogrudan giines 1sigindan korumak igin (UV radyasyon plastikte zaman icinde bozunmaya neden
olur) bir konteyner iginde, kuru bir ortamda, oda sicakliginda (saklama kosullarinda sicakligin 20+15°C araliginda olmasi énerilir), kimyasal ve agindirict
maddelerden uzakta ve sert zeminler/iiriinlerle temas ederek zarar bigimde . Bir s yaninda sakl Saklama
kosullari, izolasyonlu bir baretin elektriksel ve mekanik koruma performansi a@lslndan Snemli bir fakiGrdiir.

KULLANIM SURESININ DOLMASI: Baretin asagidaki durumda kullanimdan gekilmesi onerilir: Bir darbe durumunda, hasar izleri varsa, tretim tarihinden
sonra 5 yil iginde (sivri kismin altina bakin).

w budownictwie i pt oraz z norma EN12492, dotyczaca kaskéw alpinistycznych. W przypadku kaskéw EN397 pasek
Zabezpleczajqcy nalezy zd]qc jesli uzytkowmk ulegt wypadkowi. W przypadku kaskow EN12492 kask musi zostac na glowie uzytkownika, ktéry ulegt
wypadkowi. Kask ten moze speinic oba te wymagania, gdy przesunie sie kotwiczenie paska zabezpieczajacego do pozycji ,EN397" lub ,EN12492". Przed
wejsciem do niebezpiecznej strefy nalezy sig upewnic, czy kask ma kategorie odpowiednig do rodzaju zagrozenia.

ZASTOSOWANIA: Kask jest do h: ochrona glowy w $le, praca na

alpinizm i ratownictwo gorskie. Kask spefnia wymagania normy EN397:2012 oraz EN12492:2012 dotyaqcej
kaskow alpinistycznych. Kask typu EN397 jest zgodny z europejska norma EN50365: 2002, dotyczaca kaskow elektroizolacyjnych stosowanych przy
obstudze instalacji niskonapieciowych (patrz rysunek 1). Kask jest przeznaczony dia alpinistow.

UZYTKOWANIE: Kask skonstruowany jest w taki sposob, ze wchioniecie energii uderzenia powoduije czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie ostony

Iub wiezby. Nawel]esll takie uszkodzenia nie sg widoczne, to gdy kask zoslan\e powaznie uderzony, nalezy go wymienic. Zwracamy rowniez uwage

u Zwiazane z lub zor czgsci sktadowych kasku, innych niz zalecane
przez producenla Kaski nie powinny by¢ w zaden sposob przystosowywane do montazu urzadzen przez p

Akcesoria lub czesci zamienne, takie jak wigzba, paski, stuchawki, wizjery i lampy montowane na kasku, sa dostepne wraz z \nstrukqaml montazu od
firmy JSP. Nie stosowac farb, rozpuszczalnikow, klejow ani etykiet samoprzylepnych, chyba ze jest to zgodne z instrukcjg producenta kasku. W przypadku
zabrudzenia lub skazenia kasku (olejem, smofg, farba itp.), w $ci powierzchni kask nalezy doktadnie wyczysci¢ zgodnie z
zaleceniami producenta.

KONTROLA PRZED UZYCIEM: Kask jest kompletnym systemem sktadajacym sie z osfony i wwezby Na trwatos¢ uzylecznq kasku wplywa wiele
czynnikéw, w tym niskie i wysokie temperatury, chemikalia, $wiatio stoneczne i ie. Kask nalezy pod katem
peknie¢, uszczerbien lub uszkodzen samego kasku lub wigzby. Sprawdzi¢, czy pasek jest bezp\eczme przymocowany do skorupy kasku we wszystklch
czterech punktach ¢, czy wktadka nie jest w zaden sposob peknigta lub uszkodzona. Kask chroni uzytkownika przed
wytadowaniami elektrycznymi, nie pozwalajac na przeptyw pradu przez ciato od strony glowy. Kask musi by¢ uzywany wraz z innym izolujacym sprzetem
ochronnym podczas pracy przy instalacjach o niskim napieciu. Uzy powinien dzi¢, czy ia elektryczne kasku odpowiadajg
nominalnemu napieciu, z ktorym mozna mie¢ styczno$c w trakcie uzytkowama Kask w pelni spetnia wymagania normy EN50365:2002, gdy przetaczany
punkt mocowania znajduje sig w pozycji EN397 (patrz rysunek 1). Uzytkownik powinien zdawac sobie sprawe z potencjainego ryzyka utraty ochrony
powodowanej starzeniem sie produkiu lub nieprawidtowym czyszczeniem. Na whasciwosci izolacyjne kasku moga wplywac warunki uzytkowania. Nie
uzywac kaskow izolacyjnych w sytuacjach, w ktérych istnieje ryzyko pogorszenia ich wlascwwoscl izolacyjnych. Dopoki kask nie ma defektow, nadaje sie
dopr . W razie nalezy ¢ kask. W okres uzytkowania kasku wynosi
5 lat lub 10 lat od daty produkcji, w zaleznosci od tego, co nastapi wezesniej. Data produkcii jest wyﬂoczuna na szczycie kasku (patrz na przykfad tabele
oznaczen). W zadnym wypadku nie wolno uzywac elementow kasku innych niz oryginalne czesci firmy

ZAKLADANIE KASKU:

. Przed kazdym uzyciem kasku nalezy sig¢ upewni¢, ze punkt mocowania na pasku zaciskowym jest ustawiony w wymaganej pozycji (EN397/EN12492)
(patrz rysunek 1).
W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony kask musi by¢ dopasowany do gtowy uzytkownika: mozna obrdci¢ czerwone kétko, aby wydtuzyc tylng czes¢
opaski glownej. Za pomoca regulowanej klamry zaciskowej wysuna¢ pasek mocujacy na maksymalng diugosé. Rozpia¢ dwie potowki regulowanej klamry
zacisgowej. Zalozyc kask na glowe tak, aby jego daszek byt skierowany ku przodowi. Dolne krawedzie skorupy hetmu powinny by¢ poziome i umozliwia¢
wygodne patrzenie.

o

3. Dopasowac tylng cze$¢ opaski gtownej.

4. Otworzy¢ ,nastawe krzywkowa” przy lewym policzku. Przesunac otwartg nastawe tak, aby znajdowata sie pod uchem. Pasek nie powinien przechodzié
przez uﬁtg. Ustawi¢ element regulujacy z prawej strony tak, aby znajdowat sie on ponizej ucha. Pasek nie powinien przechodzi¢ przez ucho (patrz
rysunel

5. Spiac dwie potowki j klamry zaci j. Pr: ¢ pozostalg cze$¢ paska przez regulowana klamre zaciskowa, Klamra powinna sie znalez¢
doktadnie pod szczeka.

6. Po ustawieniu zadanej dlugosci schowac swobodna koricowke po lewej stronie paska pod gumowym pierscieniem, aby sig nie splatata.

ZDEJMOWANIE KASKU: Odpia¢ klamre zaciskowa i poluzowac tylng cze$¢ opaski giownej.

CZYSZCZENIE: Do czyszczenia, konserwaci lub dezynfekcji nalezy stosowac wylacznie takie substancie, kidre zgodnie z instrukcjami i informacjami
producenta nie majg szkodliwego wplywu na kask i nie jest wiadome, czy ich moze szkodzié Kask mozna czyscic przy uzyciu
mydta i cieptej wody oraz osuszy¢ miekka szmatka Nie nalezy czyscic Kasku i $ciernymi lub i nie moze by¢ on przechowywany
w bezposrednim $wietle stonecznym ani w kontakcie z rozpuszczalnikami. Wyczysci¢ kask woda, migkka szmatka i domowymi detergentami, a po czyszczeniu
dokfadnie sptukac. Nie uzywa¢ szmatek i ptyndw czyszczacych majacych wiasciwosci $cierne. Nie uzywaé rozpuszczalnikow.
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A12012__| Modifiche a EN397 ¢ relativo anno di sagr ¢ M..| Znak handiony producenta
53-64 om Indica la gamma di dellelmetto, Ia circonf della testa 4 M.__.| Eumopixo ofipia kataokeuaoT MM Baret erimis metal karg! biraz koruma EN12492:2012 | Numer europejskiej normy dot. kaskow i rok jej publikacji
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-30°C/-40°C risponde ai requii 8 +50 G EN1249.2.2012 [¢] apuep?g TOU ko0 I'Iporynou ylakpavn opt\l?um?g Kain t £kdoarg T?U, . A Cift tiggen sembolii bu baretin 1000 Vac veya 1500 Vdc degerini geg canli p: veya yakininda kullanim A1:2012 Poprawka do normy EN397 i rok jej publikacji
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LD To Kpdvog Tapéxel KaTola MpoaTasia ammé mheupikd opria upTieang 1000 V AC lub 1500 V DC

Data di produzione: anno riportato al centro, mese indicato dalla freccia
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instalacji pod

Utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami

Wskaznik kolowy daty produkcji: rok produkeji jest umieszczony w $rodku, a miesiac jest wskazany strzatka
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Ezt a sisakot gy tervezték, hogy teljesitse a véddsisakokra vonatkozo dgazati el6irasokat, és megfeleljen mind az altalanos épitdipari és ipari elirasokat
tartalmazé EN397 52016 EN12492 szabvanynak Az EN397 szabvany szerinti sisakoknal az allszijnak baleset
esetén levehetdnek kel lennie. Az EN12492 szabvany szerinti sisakoknak baleset esetén biztosan a fejen kell maradniuk. Ez a sisak mindkét eldirasnak
megfelel, kdszonhet6en az allithato &llszijnak, melynek rogzitése az ,EN397" vagy az ,EN12492" helyzetbe llithato. A veszélyzonaba lépés eldtt
mindenképpen gondoskodni kell arrdl, hogy a sisak az adott veszélynek megfeleloen Iegyen beallitva.

FELHASZNALASI TERULET: A sisakot az alébbi célokra tervezték: ipari végzett munka, hegyi
mentés. A sisak telies mértékben megfelel az ipari véddsisakokrol szolo EN397:2012 €uropai szabvany ésa hegymaszoswsakokrol szolo EN12492 2012
eurépai szabvany eldirasainak. Az EN397 szabvany szerint bedllitott sisak megfelel a (i villamos alkalmas,
villamosan szigeteld védosisakokrol sz6lo EN50365:2002 eurdpai szabvany elbirasainak (ldsd az 1. abrat). Hegymaszosisak.
HASZNALAT: A sisakot (gy tervezték, hogy az iités energidjat a sisakhéj vagy a sis ar részleges agy ka nyelje el;
és bar el6fordulhat, hogy az |\yen karosodas nem lathato azonnal, ha a sisakot erds (ités érte, ki kell cserélni. Felhivjuk a felnasznalok fi gye\met arra, hogy
a sisak eredeti é agyarto a nem egyezé modositasa vagy asa veszélyes. A sisak kizarolag a gyarto utasitasai szerint
alkalmas klegesznok csatlakoz(atasara A tartozekok éslvagy a csere-sisakkosar, az allszj, a fiilvédd, az ellenzSk és a sisakra szerelhetd lampak a JSP-nél
i itmutato Ne aljon a terméken festéket, oldoszert, ragasztéanyagot vagy ontapados cimkeét, kivéve, ha azt
a sisak gyartoja az Utmutatoban engedélyezi. Ha a sisakon — és foként annak kiils6 feliletén — szennyezodes (olaj, katrany, festék stb.) talalhato tisztitsa
meg 6vatosan a gyarto utasitasai szerint.

HASZNALAT ELOTT SZUKSEGES ELLENORZESEK: A sisak héjbol és kosarbol &ll6 rendszer. A sisak hasznos élettartamat szamos tényez6 — példaul
ahideg, a meleg, a vegyi anyagok, a napfény vagy a nem megfe\e\o hasznalat - befolyasolja. Naponta ellendrizni kell, hogy nem lathaté-e a sisakon
repedés, torés vagy barmilyen sériilés a aron. Ellendrizze, hogy az 4llszij mind a négy csatlakozasi ponton biztosan régziil-e
a sisakhéjra. Ellenorizze, hogy nincs-e repedés vagy barml\yen sérlilés az ltéscsillapito betéten. A sisakot ugy terveztek, hogy aramiités esetén megovja
a viselgjét azaltal, hogy a veszélyes aram a testen a fejen keresztll. Ki ég( villamos végzett
munka esetén a sisak mellett egyéb villamosan smgetelo véddfelszerelést is viselni kell. A felhasznalonak ellendriznie kell, hogy a sisak éltal biztositott

védelem megfelel-e a névleges amellyel hasznalat kizben érintkezhet. Ha az allithato rogzitdpont az EN397 szabvany szerinti
allasban van, a sisak teljes mértékben megfelel az EN50365:2002 szabvany el6irasainak (lasd az 1. brat). A felhasznalonak tisztaban kell lennie azzal,
hogy a termek eleﬂarlama es/vagy nem megfeleld tisztitasa miatt fennall a veszélye annak, hogy nem biztosit megfeleld védelmet. A sisak szigeteld

lati feltételek. Ne aljon szigeteld véddsi olyan ahol fennall a veszélye a mérsékelt

szigetel6képességnek. Ha a s.|sakon nincs sériilés, akkor alkalmas a rer ] Ha a sisak lej le. Normalis
korlimények kdzott, a sisak élettartama a gyartas idGpontjatol szamitott 10 év, vagy hasznos élettartama 5 év, amelyik hamarabb bekovetkezik. A gyartasi
id6 a sisak szemellenz6jén van feltlintetve (a példat lasd a jeldlések ta A sisakhoz yek kozott nem a nem JSP
gyartmanyu alkatrész.

A SISAK VISELETE:

1. Asisak minden haszna\ata elétt ellendrizze, hogy az allszijon 1évé allithato rogzitdpont a megfeleld szabvany (EN397 vagy EN12492) szerinti helyzetben
van-e (lasd az 1. dbraf).

. A megfeleld Vedelem érdekeben a sisakot a felhasznald fejéhez kell igazitani: a f6 fejpant hatso részének kiengedéséhez forgassa el a piros tarcsat.
Engedie ki teljesen az allszijat az allithato allcsat segitségével. Kapcso\]a szet az allithato allcsat két részét. Tegye a sisakot a fejére, szemellenzével
eldre. A sisakhéj als6 pereme aIIJon annyira vizszil yire az még 3

. Huzza meg a f6 fejpant hatso ré:

. Nyissa ki a bal orcanal 1évé bedllitoelemet. Mozgassa a nyitott beallitoelemet tgy, hogy az a fiil alé kertiljon, és ne fusson heveder a fiilon keresztil.
Igazitsa gy a jobb oldali 4llithaté beallitéelemet, hogy az a fill alé kerlljon, és ne fusson heveder a fillén Keresztil (lasd a 2. abrat).

. Kapcsolja 0ssze az allithato allcsat két részét. Hizza at a pothevedert az Jlithatd allcsaton Ggy, hogy a csat kenyelmesen fekiidjon az allkapocs alatt.

. A megfelelé hossz bedllitasa utan hajtsa vissza az llszij bal oldali szabad végét a igy(r ala, igy i hogy
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A SISAK LEVETELE: Kapcsolja ki az &llcsatot, majd lazitsa meg a 6 fejpant hétso részét.

TISZTITAS: A sisak tisztitasa karbantartasahoz és fertd kizarolag olyan anyagokat hasznalion, amelyek nem karositjak a sisakot, és a
tapasztalatok szerint nincsenek kéros hatdssal a viselGre, ha a gyarto utasitasai és tajékoztatasa szerint alkalmazzak azokat. A sisak tisztitasahoz hasznaljon
szappant és meleg vizet, majd térdlje szarazra puha kendovel A sisak tlszntasahoz ne hasznaljon stirol6- vagy oldészert. Ne tarolja a sisakot olyan helyen,
ahol kézvetlen é lehet kitéve vagy oldo Asi aljon vizet, puha kend6t és haztartasi tisztitoszereket. Tisztitas
utén alaposan 6blitse le. Ne hasznaljon strolészivacsot és stroldszert. Ne hasznéljon olddszert.

TAROLAS: Hasznalaton kiviil vagy szallitas kozben a sisakot taroloba kell helyezni, szaraz komyezetben, szobahdmérsékleten (az ajanlott tarolasi
homérséklet 20+£15 °C), Ugy, hogy védve legyen a kdzvetlen napfénytdl (mivel az UV-sugarzas idével karosithatja a miianyagot), a vegyi és a kopast
el6idézd anyagoktol, illetve elkeriilhetd legyen a kemeny feliilet vagy targyak okozta karosodas Ne tarolja héforras kdzelében. A tarolasi kériimények fontos
szerepet jatszanak a szigeteld védd

OCHRANA HLAVY
EN 12492:2012 // EN 397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN 50365:2002
Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

Tato prilba byla navrzena tak, aby spliiovala pozadavky daného odvétvi na ochranné prilby jak podle normy EN 397, ktera je standardni ve stavebnictvi
a prumyslu, tak EN 12492, platné pro pfilby pro horolezce. U pfilby normované podle EN 397 se musi pfi pripadné nehodé uvolnit podbradni pasek.
Podle normy EN 12492 musi prilba v pfipadé nehody zlstat pevné nasazena na hlavé. Tato prilba splfiuje oba tyto pozadavky tim, Ze pfesune uchyceni
podbradniho pasku do polohy ,EN 397, nebo ,EN 12492°. Je nanejvy3 dilleZité, aby byla pilba pfizptsobena aktualnimu riziku jesté pred vstupem do
nebezpecné oblasti.

OBLAST POUZITI: Tato pfilba je uréena pro: pramyslovou ochranu hlavy, praci ve vy$kach, 3plhani, horolezectvi a pfi zachranafskych pracich v horach.
Je piné v souladu s pozadavky norem EN 397:2012, evropské normy pro priimyslové ochranné pfilby, a EN 12492:2012, evropské normy pro horolezecké
prilby. Je-li helma upravena podle EN 397, splfiuje EN 50365:2002, evropskou normu pro elektricky izolujici pfilby pro pouZiti v instalacich nizkého napéti
(viz obrézek 1). Pilba pro horolezce.

POUZITI: Pfilba je uzpusobena k pohlcovani narazu & deformaci nebo skofepiny ¢i popruhu, a prestoze takové poskozeni nemusi byt
na prvni pohled ziejmé, méla by se kazda pfilba, ktera byla vystavena takovému nérazu, vyménit. Uzivatelé by si také méli byt védomi rizika, které s sebou
nese Uprava nebo demontaz jakychkoli originalni soucasti této prilby, kterou nedoporucil vyrobe pfilby. Pfilba by neméla byt upravovana za icelem
nasazeni pridavnych dilii zadnym ktery Cuje jeji vyrobce. Prislus i alnebo nahradni popruhy, podbradni pasky, chra 'e sluchu,
smy a svitilny na pfilby ziskate spolu s pokyny k jejich montazi od spo\ecnosu JSP. Nepouzivejte barvy, rozpoustédia, lepidla ani samolepici okud to
neni v souladu s pokyny od vyrobce prilby. Pokud dojde k za$pinéni nebo kontaminaci pfilby (olejem, asfaltem, barvou apod.), obzviasté pakjej\'ho vnéjﬁiho
povrchu, méla by byt dukladné zvnéjsku ocisténa podle doporuceni vyrobce.

KONTROLY PRED POUZITIM: Kompletni systém prilby sestava se skofepiny a popruh. Zivotnost piilby maze ovlivnit mnoho faktord, véetné pusobeni
chladu, tepla, chem\ka\n slune€niho svitu a nevhodneho_ pouziti. Pfilbu je vhodné kazdy den zkontrolovat, jestli skofepina nebo popruhy nevykazujl vwdllelne

OCHRANA HLAVY
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365: 2002
Tento navod na pouzivanie a vy ie 0 zhode na tento vyrobok je k dispozicii na pi j j stranke:

Tato helma bola navrhnuté tak, aby spliiala odvetvia na i helmu, ktora a norme EN397, bezné
poziadavky v oblasti stavebnictva a priemyslu, a norme EN12492, ktora zastreSuje helmy pre horolezcov. V' pnpade heliem podra normy EN397, ked
pouzivatel bude zaslahnuly podbradny remienok by sa mal uvolnll \ pnpade heliem podfa normy EN12492 musi v pri nehode helma zostat bezpecne na
hlave. Této helma méze splfiat obe tieto poZi kotvenia ého remienka do polohy ,EN397" alebo ,EN12492". Pred
vstupom do nebezpecnej zony je velmi dolezité it, aby bola helma nakc 4 na prislusné nebezpecenstvo.

OBLAST POUZITIA: Této helma je uréena ako: ochrana hlavy v priemysle, pri pracach vo vy3kach, lezeni, horolezectve a horskom zéchranarstve. Tato
helma je plne v stilade s poziadavkami normy EN397:2012, eurdpska norma pre bezpecnostné helmy pouzivané v priemysle a EN12492: 2012, europska
norma pre horolezecké helmy. Ked je helma v konfiguracii EN397, zodpoveda norme EN50365: 2002, eurdpska norma pre elektroizolacné helmy na
pouzivanie pri pracach na instalaciach nizkeho napatia (pozrite obrézok 1). Helma pre horolezcov.

POUZIVANIE: Helma je vyrobena tak, aby ab energiu narazu ¢iastocnym znicenim alebo poskodenim plasta alebo upeviiovacieho popruhu.

Aj ked takéto poskodenie nemusi byt lahko spozorovatelne, kazda helma vystavena silnému narazu by sa mala vymenit. Pozomost pouzivatelov sa tiez
musi sUstredit aj na nebezpecenstvo v pripade Gpravy alebo helmy, ktoré nie st odporticané vyrobcom
helmy. Helmy by nemali byt prispdsobené na upevnenie pridavnych zariadeni 0 ktory (ica vyrobca helmy. Prisludenstvo a /
alebo nahradné uplnacwe postroje popruhy na bradu, chréanice tity a lampy montované na helmu st kd|sp02|cu s montaznymi pokynmi od spolo¢nosti
JSP. lepidlé alebo etikety, s vynimkou podfa pokynov vyrobcu helmy. Ak sa helma znegisti alebo kontaminuje
(olel decht, nater atd ) nalma jej vonka15| povrch, musi byt v stlade s odporicaniami vyrobcu starostlivo vycistena na vonkajsej strane.

KONTROLY PRED POUZIVANIM: Helma je kompletny systém pozostavajici z plasta a popruhu. Zivotnost helmy je ovplyvnena mnohymi faktormi
vratane chladu, tepla, chemikdlif, sinecného Ziarenia a nespravneho pouzitia. Helma by sa mala denne kontrolovat, ¢i nema zjavné priznaky popraskania,
€i pos| ia helmy alebo popruhu Skontrolujte, i je podbradny remienok pevne pripevneny k plastu helmy na vSetkych Styroch upeviiovacich

znamky ani, zZlomeni nebo po$ , zda je podbradni pasek pevné pripevnén ke skorepme prilby ve vSech clyrecy

bodech. Zkontrolujte vnitini protinarazovou viozku, jestli neni popraskana nebo jakkoli poSkozena. Tato pfilba chrani uZivatele pfed
proudem tim, Ze brani priichodu nebezpecného proudu télem pres hlavu. Pfi praci na nizkonapétovych zafizenich je nutné spolecné s pfilbou pouzivat
dalsi izolagni ochranné prostfedky. UZivatel by si mél ovéfit, Ze elektrické mezni hodnoty prilby odpovidaji jmenovitému napéti, se kterym béhem pouzivani
pravdépodobné pfijde do styku. Prilba je piné v souladu s normou EN 50365:2002, pokud je variabilni misto ukotveni v poloze EN 397 (viz obrézek 1).
UzZivatel by mél vzit na védomi, Ze v souvislosti se starnutim a/nebo nevhodnym ¢isténim pfilby hrozi potencialni riziko ztraty ochrany. Uginnost izolacnich
prvku prilby maze byt ovlivnéna podminkami pouziti. Izolacni pfilby nepouzivejte v situacich, kdy hrozi snizeni jejich izolaénich schopnosti. Dokud je pfilba
bez kazu, je vhodna pro zamysleny tcel. Méte-li pochybnosti, pfilbu zlikvidujte. Za normainich okolnosti doba pouZitelnosti prilby je 5 let a Zivotnost 10 let
od data vyroby podle toho, co nastane dfive. Datum vyroby je vytlaceno na ksiltu prilby (pfiklad najdete v tabulce s oznacenimi). V zadném pripadé nesmi
byt do prilby pouZit jiny dil neZ originaini od spolecnosti JSP.

NASAZOVANI PRILBY:

. Pred kazd{m pouzitim pfilby se ujistéte, ze je variabilni kotvici bod na podbradnim pésku nastaven podle pfislu$né normy (EN 397 / EN 12492) (viz
obrézek 1

2. Aby byla zajidténa dostatecna ochrana, musi byt pilba upravena tak, aby uZzivateli na hlavé spravné sedéla: otacenim cerveného kolecka se prodiouzi
zadni ¢asti hlavni celenky. Podbradni pasek povolte na maximalni délku pomoci nastavitelné spony v oblasti gelisti. Uvolnéte obé poloviny nastavitelné
spony. Pilbu nasadte na hlavu ksiltem dopfedu. Spodni okraje skofepiny pfilby by mély byt noeny co nejvice vodorovné, ale pouze tak, aby prilba na
hlavé sedéla stéle pohodiné.

. Utdhnéte zadni ¢ast hlavni celenky.

. Oteviete prezku na levé tvafi. Otevienou piezku posurite tak, aby spocinula pod uchem. Pes ucho by nemél vést zadny popruh. Upravte polohu prezky

na pravé strané tak, aby spocinula pod uchem. Pres ucho by nemél vést zadny popruh (viz obrézek 2).

. Utahnéte obé poloviny nastavitelné spony v oblasti celisti. Pfebytecny poprul Inou sponou tak, aby spona sedé&la pohodiné pod gelisti.

Az dosahnete pozadované délky, zasuiite volny konec na levé strané pcdbradmho pasku do pryZového O-krouzku, aby se zabranilo jeho pripadnému

zachyceni.
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SEJMUTI PRILBY: Uvolnéte sponu v oblasti &elisti a povolte zadni &ast hlavni celenky.

CISTENI: K isténi, (drzbé a dezinfekci pouzivejte pouze létky, které na pfilbu nemaji nepfiznivy vliv a u nichz neni znam zadny nepfiznivy viiv na nositele
pri pouziti ve shodé s pokyny a informacemi od vyrobce. Pilbu je mozné istit pomoci mydla a teplé vody a osusit mékkym hadrikem. Pfilba by se neméla
Cistit Zadnymi abrazivnimi prostredky ¢i rozpoustédly a nesmi se skladovat na pfimém slunecnim svétle nebo v kontaktu s rozpoustédly. Pfilbu Cistéte vodou,
mékkym hadrikem a Cisticimi prostredky k pouZiti v domacnosti a po ¢isténi dikladné oplachnéte. Nepouzivejte abrazivni tkaniny nebo Cistici prostredky.
Nepouzivejte rozpoustédia.

USKLADNENI: Pfi pfepravé, nebo pokud pfilbu nepouzivate, ji skladujte v obalu, ktery ji ochrani od pfimého slunecniho zafeni (UV zafeni mize postupem
Casu plast znehodnotit), v suchém prostredi, pfi pokojové teploté (doporucuje se udrzovat teplotu prostedi v rozmezi 20 °C +15 °C), v bezpecné vzdalenosti
od chemikalii a abrazivnich latek, a v prostfedi, kde nehrozi jeji podkozeni pfi fyzickém kontaktu s tvrdymi povrchy/pfedméty. Neukladejte blizko zdroje tepla.
Skladovaci podminky jsou duleZitym aspektem zachovani elektrické a mechanické izolacni G&innosti prileb.

bodoch. Ci vndtorna narazova viozka nie je prasknuta alebo akokolvek poSkodena. Tato helma bola navrhnuta tak, aby chranila pouzivatela
pred elektrickymi Sokmi tym, Ze bréni prechodu nebezpecného prudu cez hlavu. Pri praci na instaléciach nizkeho napatia musi byt helma pouzivana spolu
s inym izola¢nym ochrannym prostriedkom. PouZivatel by mal sk lovat, ¢i elektrické ia heliem ji menovitému napétiu, ktoré sa
pravdepodobne vyskytne pocas pouzivania. Helma pine vyhovu]e norme EN50365: 2002, ked je nastavitelné kotvenie podbradného remienka v polohe
EN397(pozrite obrazok 1). PouZivatel by si mal uvedomit, ze estluje potenma\ne riziko straty ochrannej schopnosti v ddsledku zostarmutia a / alebo
nevhodného Gistenia. Uginnost izolaénych viastnosti helmy moze byt pouzivania. Nepouzi it izolaéné helmy v situaciach,

kde existuje riziko, ze sa izolatné vlastnosti mozu z

ply
. Pokym hema neobsahuje Ziadne poskodenia je vhodna na urceny ucel. V pripade akychkorvek
pochybnosti helmu znicte. Za beznych okolnosti lehota pouzwte\nostl prilby je 5 rokov a Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby podra toho, co nastane skor.
Datum vyroby je vylisovany na $picke tejto helmy (pozri napriklad tabulku oznageni). Za Ziadnych okolnosti nesmie byt na helme pouZity iny komponent

nez komponent od vyrobcu JSP.

NASADZOVANIE HELMY:

. Uistite sa, Ze pred kazdym pouzitim helmy je nastavite/ny kotviaci bod na
| EN12492) (pozrite obrazok 1).

. Na zaistenie primeranej ochrany musi byt této helma nastavend tak, aby zodpovedala hlave pouzivatela: Otacajte Gervené koliesko tak, aby sa prediZil
zadny diel hlavného hlavového popruhu. Predizte podbradny remienok na maximalnu dizku pomocou nastavitelnej upinacej spony. Uvolhite obe polovice
nastavitelnej upinacej spony. Polozte helmu na hlavu so $picom smerujiicim dopredu. Spodné okraje plasta helmy by mali byt nosené horizontalne tak,
aby to bolo pohodiné.

. Pritiahnite zadny diel hlavného hlavového popruhu.

. Otvorte ,blokovaci nastavovac* na favom lici. Posurite otvoreny nastavovac tak, aby bol pod uchom a aby popruh nesiel cez ucho. Nastavte polohu

prepinatelného nastavovaca na pravej strane tak, aby bol pod uchom a aby popruh nesiel cez ucho (pozrite obrazok 2).

. Pritiahnite obe polovice nastavitelnej upinacej spony. Tahajte vyénievajici popruh cez nastavitelnd upinaciu sponu dovtedy, a2 kym spona nesadne

pod celust.

Po nastaveni pozadovanej dizky zalozte volny koniec na lavej strane podbradného remienka pod gumovy o-kriizok tak, aby sa zabranilo jeho zamotaniu.

remienku Y v poz ) § j polohe (EN397
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ZLOZENIE HELMY: Uvolnite upinaciu sponu a uvolnite diel hlavného hlavového popruhu.

CISTENIE: Na Cistenie, udrzbu alebo dezinfekciu pouZivajte len latky, ktoré nemaju nepriaznivy vplyv na helmu a o ktorych nie je zname, Ze budu mat
pravdepodobny nepriaznivy vplyv na pouzivatela, ak sa pouZijii v stlade s pokynmi a informéaciami vyrobcu. Helmu je mozné o€istit pomocou mydla a teplej
vody a pomocou suchej makkej handricky. Helma by sa nemala €istit abrazivnymi latkami alebo rozpustadiami, a nesmie sa skladovat na priamom sine¢nom
ziareni alebo v kontakte s rozpustadiami. Helmu Cistite vodou, méakkou handrickou a domacimi Cistiacimi prostriedkami. Po vyCisten ju dokladne oplachnite.
NepouZivaijte abrazivne utierky ani Cistiace prostriedky. NepouZivajte rozpistadia.

SKLADOVANIE: Ak tito helmu nepouzivate alebo ju prenaate, ulozte ju do puzdra tak, aby nebola vystavena priamemu sineénému Ziareniu (pretoze UV
Ziarenie mdZe v priebehu Casu degradovat plasty), v suchom prostredi pri izbovej teplote (odporica sa, aby sa podmienky skladovania udrziavali v rozmedzi
20 +15 °C), nebola vystavena chemickym alebo abrazivnym latkam a aby ste zabranili jej poskodeniu fyZ|ckym konlaqum s tvrdymi povrchmi / predmetmi.

ZASCITA GLAVE
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002
Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com

Zasnova te ¢elade izpolnjuje industrijske zahteve za zadCitne celade po standardu EN397, ki doloa obicajne zahteve za gradbenistvo in industrijo, ter po
standardu EN12492, ki doloca zahteve za alpinisticne celade. Pri ¢eladah v skladu s standardom EN397 mora podbradni jermen odpasti, ko je uporabnik
udelezen v nesreci. V primeru ¢elad po standardu EN12492 pa mora elada v primeru nesrece ostati varno na glavi. Ta ¢elada lahko izpolnjuje zahteve
enega ali drugega standarda. Za nastavitev je treba premakniti pritrdis¢e podbradnega jermena v enega od polozajev “EN397" ali “EN12492". Najbolj
pomembno pri tem je, da je Celada pripravijena za ustrezne nevamosti $e pred vstopom v nevarno obmodje.

PODROCJA UPORABE: Ta Celada je zasnovana za: zacito glave v industriji, delo na visini, plezanje, alpinizem in reSevanje v gorah. Celada v

celoti izpolnjuje zahteve evropskega standarda za industrijske zas¢itne celade EN397:2012, kakor tudi evropskega standarda za alpinisticne Celade
EN12492:2012. Ko je Celada nastavljena po standardu EN397, izpolnjuje zahteve P standarda za Celade za delo na
nizkonapetostnih instalacijah EN50365:2002 (Slika 1). Celada za alpiniste.

UPORABA: Celada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca z delnim uni¢enjem oz. pogkodbo $koljke ali notranje kosare. Tudi e taksne poskodbe
niso vidne, je treba zamenijati vsako celado, ki je bila izpostavljena moénemu udarcu. Uporabnike prav tako opozarjamo na nevarnost v primeru kakr$nega
koli spi janja ali sestavnih delov celade, ki ni v skladu s priporogili proizvajalca celade. Celad ni dovolieno prilagajati za
namene pmrdltve dodatkov na noben nacin, ki ga ne priporoca prolzvajalec Celade. Dodatke in/ali nadomestne notranje ko3are, podbradne jermene, zatito
za sluh, vizirje in nosene svetilke lahko skupaj z navodili za montazo naroite pri podjetiu JSP. Celade ni dovoljeno barvati ali je obdelovati s topili in lepili,
prav tako pa nanjo ni dovoljeno lepiti samolepilnih nalepk; razen v skladu z navodili proizvajalca Celade. Ce je Celada umazana ali onesnazena (z oljem,
katranom, barvo itd.), zlasti po zunanji povrsini, jo skrbno o€istite od zunaj v skladu s priporocili proizvajalca.

KONTROLE PRED UPORABO: Celada je kompleten sistem, sestavljen iz 3koljke in notranje kosare. Zivijenjska doba Gelade je odvisna od mnogih
dejavnikov, kot so mraz, vrocina, kemikalije, son¢na svetloba in zlorabe. Celado vsak dan preglejte glede zunanjih znakov razpok, krhkosti ali poskodb na
Celadi oz. na notranji kosari. Prepricajte se, da je podbradni jermen zanesljivo pritrjen na Skoljko celade v vseh 8tirih pritrdilnih tockah. Prepricajte se, da
notranja udama obloga ni ali kakor koli p elada je za zastito pred iénim udarom tako, da prepregi
prevajanje nevarnega elektricnega toka skozi telo prek glave. Pri delu na ni: ih i ij ¢elado skupaj z ostalo izolacijsko
zaCitno opremo. Uporabnik se mora prepricati, da je ¢elada primerna za imensko elektriéno napetost, s katero bo imel opravka. Celada je v celoti skladna
s standardom EN50365:2002, ko je pritrdiSce nastavijeno v polozaj EN397 (Slika 1). Uporabnik se mora zavedati potencialnega tveganja izgube zascite
zaradi staranja in/ali ¢iscenja. Na u¢ ijskih lastnosti Celade lahko vplivajo tudi pogoji uporabe. Izolacijskih Celad ne uporabljajte
v situacijah, kjer obstaja tveganje zmanj8anja izolacijskih lastnosti. Le brezhibna ¢elada je primerna za svoj namen uporabe. Ce ste v dvomih, ¢elado
unicite. V normalnih pogojih Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodne, kar pride prej. Datum
izdelave je zalit na vrhu Celade (za primer glejte tabelo oznach). Na celadi ne uporabljajte nobenih drugih sestavnih delov kot dele JSP.

NATIKANJE CELADE:

1. Pred vsako uporabo ¢elade poskrbite, da bo pritrdisce na jermenu za pravi standard (EN397/EN12492) (Slika 1).

. Celado je treba za ustrezno zastito nastaviti tako, da se bo prilegala uporabnikovi glavi: zasukajte rdece kolo, da podaljSate zadnji del glavnega naglavnega
traku. PodaljSajte podbradni jermen na najvecjo dolZino z nastavijivo Celjustno zaponko. Odpnlte obe polowcl nastavijive Celjustne zaponke. Nataknite si
Celado na glavo z vchom naprej. Spodnje robove $koljke celade nosite ¢im bolj vodoravno in tako, da vam bo $e udobno.

3. Zategnite zadnji del glavnega naglavnega traku.

4. Odprite odmicno nastavljalo na levem licu. Odprto nastavljalo premaknite pod uho tako, da trakovi ne bodo potekali ¢ez uho. Nastavite polozaj preklopnega
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nastavljala na desni strani tako, da bo pod usesom in da trakovi ne bodo potekali ¢ez uho (Slika 2)
. Zapnite obe polovici nastavljive Celjustne zaponke. Potegnite odvecne trakove skozi nastavljivo éeljustno zaponko tako, da bo zaponka tesno pod celjustjo.
. Ko ste nastavili Zeleno dolZino, potegnite prosti konec na levi strani podbradnega jermena pod gumijasti obroek tako, da se ne bo zapletal.

ODSTRANITEV CELADE: Odpnite celjustno zaponko in nato sprostite zadnji del glavnega naglavnega traku.

CISCENJE: Za ciscenje, Z je in dezinfekcij samo snovi, ki po znanih podatkih ne morejo Skodovati ¢eladi ali uporabniku, ce so
uporabljene skladno z navodili in |nformacuam| proizvajalca. Celado lahko istite z milom in toplo vodo ter jo susite z mehko krpo. Celade ni dovoljeno Cistiti
abrazivnimi snovmi li topili ter je ni dovolieno skladisciti na neposredm soncni svetlobi ali v stiku s topili. Celado Cistite z vodo, mehko krpo in gospodinjskimi
detergenti, po ¢iscenju pa jo dobro obrisite. Ne ckov ali ¢istil. Ne jajte topil.

SKLADISCENJE: Kadar je ne uporabljate in med transportom Gelado spravite v 3katlo, kjer bo zastitena pred neposredno sonéno svetiobo (UV- sevanje lahko
s¢asoma unici plastiko), v suhem prostoru pri sobni temperaturi (priporoéamo sklad\scenje pri temperaturi 20 +15 °C), kjer ne bo v blizini kemikalij in abrazivnih
snoviin kjer je ne more poskodovati fizicen stik s trdimi povrsinamilpredmeti. Ne skladiscite je v blizini vira toplote. Pogoji skladiscenja so pomemben dejavnik
za ohranitev elektriénih in lastnosti i Celad.

ROK UPORABE/ODSTRANITEV: Prip:
(oznacen pod vrhom).

, da elado p iz v primeru udarca, pri vidnih poskodbah, oz. 5 let po datumu izdelave

Neukladajte v blizkosti zdroja tepla. Podmienky skladovania st délezitym faktorom vlastnosti ¢nych prilieb.
LEJARATILESELEJTEZES: Javasoljuk, hogy ne hasznalja tovabb a sisakot: ha iités érte; ha sériilt; ha 5 év eltelt a gyartasi idd 6ta (lasd a szemellenz6 alatt). KONEC POUZITELNOSTI / VYRAZENI: Doporucuje se ukongit pouzivani pfilby: po narazu, pfi znamkach poskozeni, po uplynuti 5 let od data vyroby (viz Proizvajalieva blagovna znamka
L spodni East ksiltu). EXSPIRACIA | UKONCENIE ZIVOTNOSTI: Odporiéa sa, aby bola helma vyradena z pouzivania: V/ pripade narazu, pri sp _
JELOLESEK: L a 5 rokov po datume vyroby (pozrite pod $picom). EN12492:2012 | Stevilka evropskega standarda za alpinisti¢ne Celade in leto objave
4 M_] cyartsi vedi OZNACENI: OZNACENIA: EN397:2012 | Stevilka standarda za i za$Citne Celade in leto objave
.| Gyartoi védjegy . E -
- — — 4 M...| Ochranna znamka vyrobce A1:2012 Sprememba standarda EN397 in leto objave
EN12492:2012 | A 52616 eurdpai szabvany szama és éve - _ 4 M._...| Ochranna znamka vyrobcov 53-64 cm Obmocje velikosti ¢elad, obseg glave
EN397:2012 | Az ipari védosi 61 52016 eurdpai szabvany szama és kiadasanak éve EN12492:2012 | Cislo evropské normy pro horolezecké ochranné pfilby a datum vydani - . . - . 30°C140°C Celada zagotaviia delno zasiito pri uporabi v okoliu na 16 2l nad njo. Celada deluje v skiadu 2 zahtevami ori #50 °C
2012 ‘AZEN397 modosito & e EN397:2012 | Cislo evropské normy pro primyslové ochranné pfilby a datum vydani EN12492:2012 | Cislo europskej normy pre horolezecke helmy a rok jej vydania — claca zagolavla CeTI0 23010 i UporaD Y OKol 1a 16 alnac o, weada celje vsKlad z zanevam p
3 64 A sisak méree. felkerilol A1:2012 Dodatek k EN 397 a rok vydani EN397:2012 | Cislo eurdpskej normy pre é ochranné helmy a rok jej vydania MM (;e\ada zagotav\!a doloceno zasito pred °b”Z_9' .raztalj.en.e kovine
53-64 cm sisak merete, Tejkerulet 5364 om Rozsah velkosti piby, obvod hiavy A1:2012 Zmena a doplnenie normy EN397 a rok vydania LD Celada zagotavlja dologeno zasgito pred bocnimi tlagnimi
30°C/40°c | A Sisak bizonyos mértéki védelmet nycjt, amennyiben olyan komyezetben viselik, ahol legaldbb ezek a homérsékleti értékek . 5364 Rozsah velkosti helmy. obvod i Simbol dvojnega trikotnika pomeni, da je Gelada elektrino izolirana za uporabo na in v bliZini instalacij pod napetostjo, ki ne presega
érvényesek. A sisak +50 °C-on teljesiti a _30°C/-40°C Pn\ba poskyluje uréitou ochranu pfi no$eni v prostfedi s témito nebo nad témito teplotami. Pfilba bude pinit funkci podie -54 cm 0zsah vekosh helmy, obvod hiavy _ 1000 V izm. oz. 1500 V enosm.
MM A sisak bizonyos mértékii védelmet nyGjt a Ivadt fem Kifré &sel ellen pii +5! 30°C/-40°C Helma poskytne ur¢itt ochranu pri noseni v prostredi v ramci tychto teplot prostredia alebo nad nimi. Helma spliia poZi pri
teplote +50 °C i i
D A swsak bizonyos mérteki védelmet nyjt az rr— 5 &s ellen MM P[!\ba poskytu!e ur?!tou ochranu pn poEr|§n i r'(?ztavvenym kovem i Hglma PO Tp——— - Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo
0g azt jelzi, hogy az sngelelo sisak hasznélhato feszu\tseg alatt 4ll6 részekkel vagy azok ko Lo Pfilba poskytuje urtitou ochranu pfi bo¢nim zatiZen! takem P e I
Iegfeljebb 1000 V AC vagy 1500 V DC i végzett munka soran. Symbol dvajitého trojuhelniku indikuje, Ze e tato pfilba elektricky izolovana pro pouZiti pfi préci na dilech pod napétim nebo v blizkosti LD Helma poskytne uréitu ochranu proti bocnému zatazeniu . . . . .
dili pod napétim na zafizenich 1000V AC nebo 1500V DC. Symbol dvojitého trojuholnika znamena, ze tato | helma Je elektricky izolovana na pouzitie v pracovnom prostredi alebo v blizkosti PAS Kolesce z datumom proizvodnje: leto proizvodnje je v sredini, pustica kaze na mesec
Hulladé ését a helyi végezze Gasti na 1000 Vac alebo 1 500 Vdc o "Q’
Likvidace ve shodé s mistnimi zakony
Likvidujte v sulade s miestnymi pravnymi predpismi
Gyartési id6 jelzése: a gyartasi év kozépen lathato, a honapot nyil jelzi . . .
Kolecko s datem vyroby: rok vyroby je vyznacen uprostfed, mésic je oznacen Sipkou
Kruh s datumom vyroby: Rok vyroby je oznaceny v strede, na mesiac ukazuje $ipka

ZASTITA ZA GLAVU

EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002
Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com
Ova je kaciga dizajnirana da udovoljava industrijskim zahtjevima zastitnih kaciga sukladnim normi EN397, uobicajeni zahtjevi u gradevinarstvu i industriji,
te normi EN12492, kacige za planinare. U slucaju kaciga EN397, podbradm remen treba spasti ako konsnlk doZivi nezgodu. U sIuca]u kaciga EN12492,

kaciga treba ostati ¢vrsto na glavi u slu¢aju nezgode. Ova kaciga moze oba zahtjeva jem sidrista za p
remena u polozaj ,EN397" ili ,[EN12492". Najvaznije je osigurati da je kaciga prilagodena za odgovarajuce opasnosti prije ulaska u opasno podrucje.

PODRUCJE PRIMJENE: Kaciga je namijenjena sliedecem: zasiti glave u industrijskim primjenama, pri radu na visini, u alpinizmu i za gorske sluzbe
Kaciga je u ima norme EN397:2012, europskoj normi za industrijske zastitne kaolge i EN12492:2012, europske
norme za kacige za planinare. Dok je kaciga u konfiguraciji EN397, jedinica je sukladna EN50365:2002, europskoj normi za elektri¢ne izolacijske kacige za
uporabu u postrojenjima niskog napona (pogledajte sliku 1). Kaciga za planinare.
UPOTREBA: Kaciga je namijenjena za apsorpciju energije udarca uslijed djelomicnog unistenja ili otecenja Skoljke ili remena, cak i kada takvo ostecenje
nije ogiglednom, a svaku kacigu koja pretrpi snazan udarac treba zamijeniti. Korisnici isto tako moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih
sastavnih dijelova kacige, mimo preporuke proizvodaca kacige, iznimno opasni. Sve prilagodbe kaciga raznoj prikljuénoj opremi zabranjene su mino
preporuka proizvodaca kacige. Dodatna oprema ifili zamjenski remeni, podbradni remeni, Stitnici za usi, viziri i svjetilike za kacigu dolaze s uputama za
postavijanje tvrtke JSP. Zabranjeno je nano3enje boje, otapala, ljepila ili samoljepwm naljepmca osim ako to ne stoji u uputama proizvodaca kacige. Ako se
kaciga zaprlja ili kontaminira (ulje, katran, boja itd.), posebice njena vanjska povrsina, treba je pazljivo oistiti izvana sukladno preporukama proizvodaca.

PROVJERE PRIJE UPOTREBE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od Skoljke i remena. Na vijek trajanja kacige utjecu brojni ¢imbenici ukljuéujuci
hladnocu, toplinu, kemikalije, izravnu suncevu svjetlost i nepravilnu upotrebu. Kacigu svakodnevno treba pregledati kako bi se utvrdili ocigledni znakovi
napuknuca, loma ili o3tecena kacige ili remena. Provjerite je i podbradni remen dobro uévrdcen na Skoljku kacige u sve Cefiri tocke pricvrséenja. Provierite
da unutarnja zastitna obloga nije napukla ili oSte¢ena. Kaciga je namijenjena za zastitu korisnika od strujnih udara tako $to onemogucava prolazak opasne
struje kroz tijelo preko glave. Kacigu treba koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba
provieriti odgovaraju li elektrina ograni¢enja kacige nazivnom naponu s kojim ce se vierojatno susresti prilikom upotrebe. Kaciga je u potpunosti sukladna
normi EN50365:2002 dok su preklopna sidrista u polozaju EN397 (pogledajte sliku 1). Korisnik treba biti svjestan potencijalnog rizika gubitka zastite
uslijed i ifili ilnog cidcenja. Na uc svojstava kacige mogu utjecati uvjeti upotrebe. Nemojte upotrebljavati izolacijske
kacige u situacijama kada postoji rizik od gubitka izolacijskih svojstava. Kaciga je prikladna za namijenjenu svrhu kada je u potpunosti ispravna. Ako

niste sigurni je li kaciga ispravna, unistite je. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ili op¢i vijek trajanja 10 godina od datuma
proizvodnje, ovisno o tome koji od uvjeta nastupi prvi. Datum proizvodnje otisnut je na vrhu kacige (primjer otiska potraZite u tablici s oznakama). Upotreba
sastavnih dijelova koji nisu marke JSP strogo je zabranjena s kacigom.

STAVLJANJE KACIGE:
. Prije upotrebe kacige provjerite jesu i preklopna sidrita na podbradnom remenu postavijena u polozaj sukladan propisanoj normi (EN397/EN12492)
(pagleda]te sliku 1).
2. Zapruzanje odgovarajuce zastite kacigu treba prilagoditi glavi korisnika: zakrenite crveni kotacic kako biste produljii straznji dio glavne trake za noSenje

oko glave. Maksimalno produljite podbradni remen pomocu kopée s prilagodijivim kiijestama. Odbravite dvije polovine kopce s prilagodijivim kiijestima.
Stavite kacigu na glavi s vrhom okrenutim prema naprijed. Donji rubovi $koljke kacige trebaju se nositi vodoravno jer je do najudobniji polozaj.

. Zategnite straznji dio trake za no3enje oko glave.

. Otvorite kotaci¢ podesivaca na lijevom obrazu. Pomaknite otvoreni podesivac tako da sjedne izmedu uha, a da mreza ne bude preko uha. Namjestite
poloZaja podesivaca na desnoj strani tako da sjedne iza uha, a da mreza ne bude preko uha (pogledajte sliku 2).

. Uévrgtilildvije polovine kopée s prilagodijivim Klije$tima. Provucite rezervnu mrezu kroz kopéu s prilagodijivim Klije$tima tako da kopca dobro sjedne
izmedu klijesta.

. Nakon postavljanja Zeljene duljine, slobodni kraj umetnite s lijeve strane podbradnog remena ispod gumenog okruglog prstena kako se ne bi zapetljavala.

o o Aw

POSTUPAK ZA SKIDANJE KACIGE: Odbravite kopcu s klijestima pa olabavite straznji dio glavne trake za nosenje oko glave.

CISCENJE: Za tiscenje, odrz ljavaite iskljucivo sredstva koja nemaju negativan ucinak na kacigu i za koja ne postoje naznake
negativnog utjecanja na korisnika dok kamgu upetrebllava sukladno uputama i navodima proizvodaca. Kaciga se moze Cistiti sapunicom i toplom vodom,
a susiti mekom krpom. Zabranjeno je €iScenje kacige abrazivnim sredstvima i otapalima te njeno skladitenje na izravnoj sunevoj svjetlosti ili u doticaju s
otapalima. Kacigu Cistite vodom, mekom krpom i deterdzentima za primjenu u kucanstvu, a nakon toga je dobro isperite. Ne upotrebljavajte abrazivne krpe
ni sredstva za ciscenje. Ne upolrebljava]te otapala.

SKLADISTENJE: Dok nije u upotrebi ili tiiekom transporta, kacigu treba drzati u spremniku podalje od i |zravne sunceve svjetlosti (jer UV zratenje moze
negativno utjecati na plastiku), u suhom prostoru na sobnim pri u rasponu 20+15 °C),
podalle od kemikalija i abrazivnih sredstava te \zvan fizickog doticaja s tvrdim povrslnama/predmenma Drzne podalje od izvora topline. Uvjeti skladistenja
vazan su ¢imbenik za o€uvanje elektricnih i svojstava i; kaciga.

ROK TRAJANJA / POVLACENJE IZ UPOTREBE: Povlacenje kacige iz upotrebe preporucuje se u sliedecim situacijiama: U slu¢aju udarca, ako postoji
evidentno otecenje, 5 godina nakon datuma proizvodnje (pogledajte ispod vrénog dijela).

OZNAKE:
l M.__| zastitni znak proizvodaca

ZASTITA ZA GLAVU
EN12492: 2012 I EN397 2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002
Kopija ovog prirucnika i o proi: se mogu pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

Ovaj Slem je dizajniran tako da ispuni industrijske zahteve za zastitne Slemove koji su u skladu sa standardom EN397, uobicajenim zahtevom za gradevi-
narstvo i industriju, kao i standardom EN12492, za lemove za planinare. U s\u‘ u EN397 Slemova, pricvrsna traka bi mogla da se otkopca ako dode

do nezgode korisnika. U slucaju EN12492 Slemova, Slem mora da ostan $cen na glavi u slucaju nezgode. Slem moze da ispuni oba ova zahteva
pomeranjem priévricivaca trake u polozaj ,EN397" ili ,[EN12492". Najvaznije je obezbediti da $lem bude konfigurisan za odgovarajuéu opasnost pre ulaska
U Zonu opasnosti.

OBLAST KORISCENJA: Slem je dizajniran za: zastitu glave u industriji, rad na visini, penjanje, Slem je u pot-
punosti u skladu sa zahtevima standarda EN397:2012, Evropskog standarda za |ndustruske zadtitne s\emove i standarda EN12492:2012, Evropskog stand-
arda za planinarske $lemove. Kada je $lem u EN397 konfiguraciji, jedinica je u skladu sa EN50365:2002, Evropskim standardom za $lemove za elektriénu
izolaciju za upotrebu na niskonaponskim instalacijama (vidite sfiku 1). Slemovi za planinare.

KORISCENJE: Slem je napravijen da apsorbuje energiju udara delimicnim unistenjem ili otec¢enjem Skoljke ili sklopa i iako takvo ostecenje ne mora
odmah biti primetno, svaki $lem koji je podlegao ozbilinom udaru treba odmah zameniti. Paznja korisnika je takode usmerena na opasnost od izmene ili uk-
\an]anja originalnih delova $lema delovima koje ne preporucuje proizvodaé slema. Slemove ne treba adaptirati u svrhu postavijanja dodataka koj\ ni na koji
nacin nisu preporuceni od strane proizvodaca $lema. Dodatna oprema ifili zamenski sklopovi, pricvrsne trake zatitne slusalice, viziri i lampe na

3ALUUTA 3A IMABA
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365 2002

Konue ot To31 Hapr nor 3a Ha NPOAlKTa MOXe fia Ce OTKpHe Ha fety

Taau kacka e NpoekTMpaHa Taka, we [1a 0TroBaps Ha uaucksaHuATa B Gpaklua 3a NpeanasHa Kacka, KOATo Aa e cbobpaseHa ¢ EN397, obudaiHoto

npn Ta, M EN12492, kacku 3a annuHmcTi. B cnyyait Ha kackv no EN397, pembkbT nog, Spaqquam TpﬂﬁBa na
Ce paaTBopH, ako noTpeGutensT 6w:|e BbBIEYEH B MHUMAEHT. B cnyyat Ha kacki no EN12492, kackata Tpsibea ja OCTaHe CUrypHO Ha rnasara B cryyait
Ha MHUMAEHT. Tasv kacka MOXe /ia OTroBaps Ha fiBeTe Ha noauums “EN397" unn
“EN12492". Hait-BaXHOTO € Jla ce rapaHTipa, Ye kackaTa e KOHMrypupaHa 3a noaxoasiiaTa OnacHoCT npe BNM3aHETO B 30HaTa Ha OMacHoCT.

MONE HA YNOTPEBA: Taau kacka e npoekTvpaHa 3a: MHaycTpuanta 3aluuTa Ha rnasata, paboTa Ha BUCOKO, kaTepeHe, anninH13bM M ﬂﬂaHVIHCKO
cnacsiBaHe. Taau Kacka HambIHO CbOTBETCTBA Ha M3uckBaHWsTa Ha EN397:2012, E JiCkV CTaHAapT 3a mu
EN12492:2012, EBponeiickv CTaHAAPT 3a Kacku 3a annuxuabm. Korato kackata e B koHcdurypauns EN397, Ta OTFOEEDR Ha EN50365: 7007

PROTECTIE CAP
EN 12492:2012 // EN 397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN 50365:2002
0 copie a acestui manual gi a Di iei de aferente pi i sunt di pe pagina de produs: documents.jspsafety.com

Aceasta casca a fost conceputa pentru a indeplini cerintele industriei pentru o cascé de protectie care este conformé atat cu norma EN 397, cerinfa
obignuitd in constructii si industrie, cat si cu EN 12492, casti pentru alpinisti. In cazul castilor conforme cu EN 397, cureaua pentru bérbie ar trebui s se
detaseze daca utilizatorul este implicat intr-un incident. In cazul castilor conforme cu EN 12492, casca trebuie sa raména in siguranta pe cap in cazul unui
incident. Aceasta casca poate sa indeplineasca ambele cerinte prin deplasarea fixarii curelei pentru barbie in pozitia ,EN 397" sau ,EN 12492". Este cel mai
important sé se asigure casca s fie configurata pentru pericolul corespunzator inainte de a intra in zona de pericol

DOMENIU DE UTILIZARE: Aceasta cascd este conceputa pentru: protectia capului in mediu industrial, lucru la fnaltime, catarare, alpinism si salvare
montand. Aceasté cascé corespunde in totalitate cerintelor EN 397: 2012, standardul european pentru castile de protectie industriale si EN 12492: 2012,
european pentru casti de alpinism. Atunci cand casca este in conﬁguralie EN 397, ansamblul este conform cu EN 50365:2002, standardul

CTaHAapT 3a eNeKTPOM30NMPaLLM Kackv 3a ynoTpeGa No HUCKOBONTOBM MHCTaNaLMK (ex. gpueypa 1). Kacka 3a annuHucTy.

YNOTPEBA: Kackata e TaKa, ve aa 0T cOTbCbKa Ype3 YaCTUIHO paspyluaBaHe Ui yBpexaaHe Ha kopata uim
cBpysiTa vt Makap e Takasa oBPeaa MOXe Aa He Ce BUK/Ja BEAHAra, BCsika Kacka, NOAMIOKEHa Ha CEpUo3Hy yaapw, Tpsiea Aa ce CMeHs.. BHiumareto
Ha MoTPeBUTENUTE ChILIO Taka Ce NPUBMUYA KbM ONACHOCTTa OT NIPOMAHA UM CBANSHE Ha OPUTUHAITHUTE KOMMOHEHTI Ha KACKaTa, PasfiniHyt ot

su dostupni uz uputstva za postavljanje kompanije JSP. Ne nanosite boju, rastvarace, lepljive il samo lepljive etikete, osim u skladu sa uputstvima proiz-
vodaca slema. Ako se $lem zaprlja ili kontaminira (uljem, katranom, bojom itd.), narocito spoljasnja povrsina, treba ga pazjivo o€istiti sa spoljasnje strane u
skladu sa preporukama proizvodaca.

PRE UPOTREBE PROVERITE: Slem je kompletan sistem koﬂ se sastoji od Skoljke i sklopa. Na korisni radni vek slema utiGe mnogo faktora, ukljucujuci

hladnocu, toplotu, hemikalije, suncevu svetlost i pogresnu ¢ Slem treba i radi ociglednih znakova pucanja, lomljivosti ili

ostecenja bilo Slema ili sklopa. Proverite da li je pricvrsna traka pravilno priévrsena za Skoljku na sve Geiri priévrsne tacke. Proverite da li je unutradnja

zastita od udara naprsla ili ostecena na bilo koji nacin. Ovaj $lem je dizajniran da zastiti nosioca od strujnih udara sprecavanjem prolaska opasne struje

kroz telo preko glave. Slem se mora konsml sa drugom izolacionom zastitnom opremom pri radu na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba da proveri
¢ naponu koji se moze javiti tokom korid¢enja. Slem je u potpunosti u skladu sa standardom

da li elektricna i Slema
EN50365:2002 kada je pricvrscivac koji se moze pomeriti u polozaju EN397 (vidite sliku 1). Korisnik treba da ima u vidu da postoji potencijalna opasnost
od gubitka zastite usled starenja ifili nepravilnog Cisc¢enja. Na efikasnost izolacionih karakteristika Slema mogu da uticu uslovi kori¢enja. Ne koristite
izolacione $lemove u situacijama u kojima postoji opasnost da se izolacione karakteristike mogu smanjti. Sve dok na $lemu nema ostecenja pogodan je za
predvidenu upotrebu. Ako postoji bilo kakva sumnja, unistite Slem. Pod normalnim uslovima, $lem ima korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina
od datuma proizvodnie, $ta god od ta dva se prvo desi. Datum proizvodnje je utisnut na vrhu $lema (vidite tabelu sa oznakama za primer). Ni u kakvim
okolnostima se na $lemu ne smeju koristiti komponente koje nisu JSP komponente.

POSTAVLJANJE SLEMA:

. Vodite racuna da pricvrciva¢ koji moze da se pomera na pricvrsnoj traci bude postavljen na potreban polozaj standarda (EN397/EN12492) pre svake
upotrebe $lema (vidite sliku 1).

. Za adekvatnu zastitu, ovaj Slem se mora podesiti tako da odgovara glavi korisnika: okrenite crveni tockic da biste prosirili zadnji deo glavne trake za glavu.
Progirite pricvrsnu traku do maksimalne duzine pomocu podesive kopce za vilicu. Otpustite dve polovine podesive kopée za vilicu. Stavite $lem na glavu
tako da vrh bude okrenut prema napred. Donje ivice $koljke $lema treba da budu u horizontalnom polozaju $to je vise moguce.

3. Zategnite zadnji deo glavne trake za glavu.

4. Otvorite bregasti podesiva¢ na levom obrazu. Pomerite otvoren podesivac tako da bude postavijen ispod uveta i da opna ne prelazi preko njega. Podesite

polozaj podesivaca koji se moze pomerati na desnoj strani tako da bude postavljen ispod uveta, a da opna ne prelazi preko njega (vidite sliku 2).

5.

6.

N

. Zategnite dve polovine podesive kopce za vilicu. Provlaite rezervnu opnu kroz podesivu kopcu za vilicu dok se kop&a ne namesti pravilno ispod vilice:
. Kada se podesi Zeljena duzina, slobodan kraj leve strane pricvrsne trake provucite ispod gumenog o-prstena da biste bili sigurni da se nece zamrsiti.

DA BISTE UKLONILI SLEM: Otkopéajte kopéu za vilicu, a zatim otpustite zadnji deo glavne trake za glavu.

CISCENJE: Za & Ciscenje, odrzavanje ili dezinfekciju koristite samo supstance koje nemaju nezeljeni efekat na Slem i za koje nije poznato da mogu imati
neZeljeni efekat na nosioca kada se nanesu u skladu sa proizvodaca. Slem se moze ogistiti sapunom i toplom vodom i osusiti
mekom krpom. Slem ne treba Gistiti ili i ne sme se cuvatl na direktnoj suncevoj svetlosti niti sme dolaziti u kontakt
sa bilo kojim rastvaracem. OGistite Slem pomocu vode, meke krpe i z za i dobro isperite nakon cidcenja. Ne koristite
abrazivne krpe ili sredstva za ciScenje. Ne koristite rastvarace.

CUVANJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, ovaj $lem treba cuvati u kutiji koja nije izlozena direktnoj suncevoj svetlosti (jer UV zracenje moze tokom
vremena da osteti plastiku), u suvom okruzenju, na sobnoj temperaturi (preporucljivo je da uslovi cuvanja budu u rasponu 20£15 °C), dalje od hemikalija i
abrazivnih supstanci i tako da se ne moze ostetiti fizickim kontaktom sa tvrdim povrsinama/predmetima. Ne ¢uvaijte blizu izvora toplote. Uslovi ¢uvanja su
vazan faktor za oCuvanje elektricnih i mehanickih performansi izolacionih Slemova.

ROK TRAJANJA/UPOTREBE: Preporudljivo je da Slem prestane da se koristi: U slucaju udara, kada ima vidijivih o$tecenja, 5 godina nakon datuma
proizvodnje (vidite ispod vrha).

OZNAKE:

Pt Y OTO oT Ha kackaTa . Kackute He TpﬂsBa Aa Ce afanTupar 3a yenta Ha MOHTUpaHe Ha ﬂpMCI‘\OCOﬁI‘IeHWR KOWTO He ca

pv /v pesepsi copyw, NOAGPAAHNLY, 3aLUMTa 32 YLLUTE, BUSLOPU M MOHTUPaHK BBPXY Kackara namni

cara pasnonomeuwe ot JSP 3aegHo ¢ mumpquww 3a MoHTax. He ou, p nenuna un Ce eTUKeTH, 0CBEH
b or Ha kackaTa. AKO kackaTa ce 3aMbpcy (Macno, kaTpaH, 60si v p.), M0-KOHKPETHO N0 BLHILHATA

NOBBPXHOCT, T8 TDSGEB BHMMaTeﬂHO Aa Ce NOYUCTU OTBBH B CbOTBETCTBME C NPENOPbKUTE HA NPOU3BOAUTENS.

MPOBEPKU NPEAW YNOTPEBA: KackaTa e LsinocTHa cucTema, ChCTosiLLa ce OT Yepynka v cBpysi. [MoneaHusT XWBOT Ha kackaTa ce Biusie 0T MHOro
chaKTopu, BKI. CTyA@, TONMMHATA, XUMUKANKTE, CITbHYEBAT CBETNIMHA U HenpaBunHaTa ynotpeba. Kackara Tpsibea Aa ce npoepsisa exe/HesHo 3a
BUMMY NIPU3HALIW Ha HaNyKBaHe, HATPOLLIABAHE UMV MOBpe/a NO KackaTa Wi copysTa. [TpoepeTe Aany NoAGPaAHMKLT € CUTYPHO 3aKpeneH KbM
JepyrnKaTa Ha KackaTa Ha YeTUpUTe MecTa 3a 3akauake. [lpoBepeTe Janu BTpellHaTa OBLIMBKA CPELLlY Y/iap He € HanykaHa i nospeaeHa. Tasu
Kacka e 3aMmucneHa a 3aluTasa HOCELLYA OT eNleKTPOyAapu Ype3 NpeoTBPaTsBaHE NPEMUHABAHETO Ha ONACEH TOK Npe3 TANOTO OT rnasata. Kackara
TpABBa Ja Ce 13nonasa ¢ Apyro U30MUpaLyo 3aluMTHO 06opyaeaHe npy pabota no T Tpsibea fa

[ani enexTPUYECKMTE NMMIUTM Ha KackaTa OTrOBAPST Ha HOMUHAMHOTO HAMPEXeHHe, KOETO MOXE Aa Ce NoMy4u Ny ynoTpe6a. Kackara e HanbiHo
cwBMecTma ¢ EN50365:2002 koraTo npomeHsiLyata ce (ukeupalla Touka e Ha noauums EN397 (ex. ¢)uaypa 1). MoTpebutensT TpsGBa Aa € HascHo,
e MMa MOTEHUVaneH pucK oT 3ary6a Ha 3alluTa nopaay ulnnm ) Ta Ha M30NALMOHHNTE CBOVICTBA Ha
KacKara MOXe [1a Ge 3acerHe OT YCTIOBMATA Ha yoTPEta. He ManonasaiiTe M3OMMpALLIM KACKA B CUTYALWW, B KOMTO MMa PUCK USONVpALLTE CBOCTEa
7a ce HamansT. JlokaTo kackata Hama AeceKTy, T € MOAXOAsLLA 38 3aMucrieHaTa ci Ler. Ako uma Kackara. Mpu
obcrositencTsa Kackara uMa nonieaeH XVBOT OT 5 FofMHY Unv XVBOT OT 10 FOAMHY OT JaTara Ha NPOM3BO/CTOB, CTIOPes} TOBA, KOETO Ce Cry4M TbPBO.
[lataTa Ha NPOUIBO/CTEO € L1{aMMIOBaHa B FOPHATA YaCT Ha Ta3u Kacka (BX. MapkvpoBbYHaTa Tabnula Hanpumep). Mpy Hukakem obcTosTencTea He Tpstea
[1a Ce M3non3sa no KackaTa KOMMOHEHT, KOWTO He € NpouasefeH ot JSP.

HOCTABSIHE HA KACKATA:

. Yeepete ce, ye ce TouKa Ha BbPXY e
npeay Besika ynotpeba Ha kackata (8x. gpuzypa 1).

. 3a afleksaTHa 3allyTa Tadn Kacka TpsiGBa 1a Ce perynupa Taka, Ye /ja nacea Ha rmasara Ha noTpeGuTens: 3aBbpTeTe YEPBEHOTO Konenue, 3a fa
YIIKATE 33/1HATA YaCT Ha OCHOBHATA NEHTa 3a IMasa. Y/ibMkeTe noaBpaaHyka 40 MakcuManHa bMkvHa ¢ NOMOLLTA Ha perynupyemara ckoba.
OrkayeTe ABeTe NOMOBMHM Ha perynupyemara ckoba. MocTaseTe kackaTa BbpXy rnasata ¢ ropHaTa vacT Hanpen. [lonHuTe pbbose Ha Yepynkata Ha
Kackara TpsibBa /1a e HOCST TOMKOBa XOPU3OHTAIHO, KOMKOTO € Y0BHO.

. 3aTerHere 3ajHaTa YaCT Ha OCHOBHATA feHTa 3a [11aBa.

. OTBOpETE “NAnUoBHUs perynaTop” BLPXy NsBata cTpaka. MpemecTeTe OTBOPEHWS PerynaTop Taka, 4e Aa fIerHe Mo yxoTo 6e3 NPUTUCKAHE Ha YXOTo.
PerynvpaiiTe MoauLysTa Ha NPeBKIoYBaLLWS Ce PErynaTop OT AsicHaTa CTpaka, Taka ye Ja 3aCTaHe N0f] yXOTo 6e3 NPUTICKaHE Ha yYXOTo (8XK. Ghuzypa 2).

. 3aKpeneTe aBeTe NOMOBUHM Ha PETyNMp ckoBa. Vaternete NeHTa npes per ckoBa 710KaTo ckobaTa He 3acTake NbTHO
1ozl YeniocTTa.

. Criep KaTo ce HAaCTPOM XenaHaTta AbMKMHA, Npekapaiite cBOGOAHNA kpaii OTNIABO Ha NOABGPaAHYKa NOA ryMeHUst O-IPLCTEH, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
HSiMa Ja Ce oMoTae.

Ha Mo3uLMA cnopes HyxHusa ctaHaapt (EN397/EN12492)
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3A CBAJTSHE HA KACKATA: Pa3kaueTe ckobara 1 cnef ToBa pasxnabeTe 3aHaTa 4YacT Ha OCHOBHaTa NeHTa 3a rnasa.

MOYUCTBAHE: 3a , MOAPBKKA MK iiTe camo KOVITO HAmaT p edpeT BbpXy kackaTa v Hama
AaHHK Oa umat HEﬁﬂafOHpMRTEH e(beKT BbPXY HOCELMS, KaTo rm cnopeg Ha npoussoauTens. Kackata Tpﬂ6Ea
/Aa Ce no4ncTea C NomoLyTa Ha canyH v Tonna BoAa v Aa ce NoAcyLwasa CbC Cyx napyan. Kackara He TDRGBB Aa ce no4ucrtea ¢ i

european pentru casti cu izolatie electrica pentru utilizare la instalai de joasa tensiune (consultafi Figura 1). Cascé pentru alpinisti.

UTILIZARE: Casca este facuta pentru a absorbi energla unui impact prin distrugerea partiald sau deteriorarea carcasei sau a hamului si chiar daca o astfel
de deteriorare nu poate fi evidenta, orice casca supusa unui impact sever ar trebui inlocuita. De se atrage atentia asupra

de a modifica sau indeparta oricare dintre componentele originale ale casti, altele decét cele recomandate de producatorul de casca. Castile nu ar trebui sa
fie adaptate pentru accesoril atasabile in niciun fel, nerecomandate de producatorul de casca. Accesoriile si/sau hamurile de schimb, curelele pentru bérbie,
aparatoarele de urechi, vizierele si lampile montate pe casca sunt disponibile cu instrucjuni de montare de la JSP. Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau
efichete autocolante, cu exceptia cazului in care respectatj instructjunile producétorului de casca. In cazul in care casca devine murdara sau contaminata
(ulei, smoald, vopsea efc.), in special suprafata exterioara, trebuie curétata cu atentie la exterior, in cu pre

VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE: Casca este un sistem complet compus din carcas si ham. Durata de viaté utilé a castii este afectata de mulj
factori, printre care se numara frigul, caldura, substantele chimice, lumina solara si utilizarea incorecta. Casca trebuie examinata zilnic pentru semne
evidente de fisurare, fragilitate sau deteriorare a castii sau a hamului. Verificati cureaua pentru bérbie s fie fixata in siguranta la carcasa castii in toate cele
patru puncte de atasare. Verificati captuseala de impact interna sa nu fie fisurata sau deteriorata in nici un fel. Aceasta casca a fost conceputé pentru a
proteja purtatorul impotriva socurilor electrice impiedicand trecerea curentului periculos prin corp plecand de la cap. Casca trebuie utilizata impreuna cu alte
echipamente de protectie izolatoare atunci cand se lucreaza la instalatji de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sa verifice daca limitele electrice ale castilor
corespund tensiunii nominale care se poate intélni in timpul utilizérii. Casca este conforma in intregime cu EN 50365:2002 cand punctul de ancorare
comutabil este in pozitia EN 397 (consultati Figura 1). Utilizatorul trebuie sa stie ca exista un risc potential de pierdere a protectiei datorate imbatranirii si/
sau curatarii necorespunzatoare. Eficacitatea proprietatilor izolatoare ale castil poate fi afectata de conditiile de utilizare. Nu utilizati casti izolate in situafji
i care exista riscul ca proprietajle izolatoare s fie reduse. Atéta timp cét casca este lipsité de defecte, este potrivita pentru scopul propus. Daca exista
vreo indoialé distrugeti casca. In circumstante normale, casca are o duraté de viafa de 5 ani incepand de la prima utilizare sau o durata de viata de 10 ani
de la data fabricatiei, in functie de care conditie este indeplinita prima. Data de fabricatie este turnata in varful acestei casti (vezi, de exemplu, tabelul cu
marcaje). In niciun caz, o componentd, alta decat o componenta JSP, nu trebuie utilizata pe o casca.

PUNEREA CA$TII
1. Asigurati-va ca punctul de ancorare comutabil de pe cureaua pentru barbie este pus pe pozitia standard ceruta (EN 397 / EN 12492) inainte de fiecare
utilizare a castii (consultati Figura 1)

2. Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie reglata astfel incét sa se potriveasca capului utilizatorului: rofiti rotita rosie pentru a extinde partea din
spate a benzii principale de fixare pe cap. Extindeti cureaua pentru bérbie la lungimea sa maxima utilizand catarama reglabild pentru maxilar. Desfaceti
cele doua jumatétj ale cataramei reglabile pentru maxilar. Asezati casca pe cap cu varful orientat spre inainte. Marginile inferioare ale carcasei castii
trebuie purtate orizontal cat este confortabil.

. Strangeti partea din spate a benzii principale de fixare pe cap.

. Desfaceti dispozitivul de reglare de pe partea stangd. Deplasati dispozitivul de reglare deschis, astfel incét acesta sé fie agezat sub ureche, fara benzi
peste ureche. Reglati pozitia dispozitivului de reglare comutabil pe partea dreapta, astfel incat sa se afle sub ureche, fara benzi peste ureche (consultati
Figura 2).

. Strangeti cele doua jumatati ale cataramei reglabile pentru maxilar. Trageti banda de rezerva prin catarama reglabild pentru maxilar pané cand catarama
este agezatd strans sub maxilar.

. Odata ce lungimea dorita este stabilita, impaturiti capatul liber din partea stanga a curelei pentru barbie sub inelul ,0" din cauciuc pentru a va asigura
& nu se va incurca.
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PENTRU A SCOATE CASCA: Desfaceti catarama pentru maxilar si apoi slabiti partea din spate a benzii principale de fixare pentru cap.

CURATARE: Pentru curétare, intretinere sau dezinfectje, utilizati numai substante care nu au efecte adverse asupra castii si care nu sunt cunoscute ca sunt
susceptibile de a avea vreun efect advers asupra purtatorului, atunci cand sunt aplicate in c si Casca
poate fi curdtata cu ajutorul sapunului si a apei calde si uscata cu o lavetd moale. Casca nu trebuie cura(am cu substanle abrazive sau solventi si nu trebuie

pasTBOPUTENM W He TPSBA A2 Ce CbXPaHsBa Ha NPsika CITbHYEBA CBETIIMHA WM B KOHTAKT C pasTBopTeny. MouvicTsaiiTe kackata ¢ B0/1a, Mex napuan [
GUTOB NOYYCTBALL Npenapar, uannaksaiite Ao6pe cnea nouvcTsakxe. He napuanv unu 1 He
pasTBOpUTENH.

CBXPAHEHUE: KoraTo He ce uanon3sa unv 1o Bpeme Ha TPaHCOpT, Tasu Kacka TpsibBa Aa ce CbXpaHABa B KOHTENHED, KOATO & /:laneu OT npsika canesa
cBETMHA (nw Kato UV nbuuTe Morart Aa yBpeAST NNiacTMacara C TeYEHIe Ha BDEMETO), Ha CyX0 MACTO, NPy CTaiiHi Temnepatypi

n lumina directd a soarelui sau in contact cu orice solvent. Curatati casca cu apa, o lavetd moale si detergenti de uz casnic, clatii bine dupa
curatare. Nu utilizati lavete sau produse de curatat abrazive. Nu utilizatj solventi

DEPOZITARE: Atunci cand nu este utilizata sau in timpul transportului, aceast casca trebuie depoxzitata intr-un container astfel incat & nu se afle la lumina
directd a soarelui (deoarece radiatiile UV pot degrada plasticul in timp), intr-un mediu uscat, la i ale camerei (se de
depozwtare sé fie mentinuté in intervalul 20 + 15°C), departe de substantele chimice si substantele abrazive si care nu poate fi deteriorata de contactul fizic

p
713 & B TeMNepaTypeH Auanason ot 20+15°C), Aaney OT XUMUKANU 1 aBpasnBHi CyBCTaHLUMA U [12 HE MOXE 1 ce nospeau m

4 M.._.| zatitni znak proizvodaca

¢M3w<|ec><m KOHTaKT C TBbpAV noBbprocTw/npenMem He cbxpaHsiBaiiTe 61130 710 M3TOUHIK Ha TONMMHA. YCTIOBUSATA Ha CbXpaHeHMe Ca BaxeH (aktop 3a

dure. Nu depozitati in apropierea unei surse de caldura. Conditiile de depozitare reprezinta un factor important pentru pastrarea
performangelor electrice si mecanice ale castilor izolatoare.

Kotagi¢ datuma proizvodnje: godina proizvodnje navedena je na sredini, a strelica prikazuje mjesec
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Krug datuma proizvodnje: godina proizvodnje naznagena u sredini, mesec prikazan pomocu strelice

CPEOCTBO 3ALWMTbI roJsioBbl
EN12492 2012 // EN397:2012 + A1 2012 /I ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Konuio aTaKke [ HOPMaM MOXHO HaliTn Ha Be6-caitTe documents jspsafety.com
PlaHHast kacka cyueroM pol A, KOTOpble K Kackam 1 cragapty EN397 (o6uye
i pe CTPOUTENLCTBA U pTy EN12492 (Kackn anst 08). IoABOPOI04HbIV PEMEHD Kackn,
COOTBETCTBYHOLLEN CTan,apTy EN397, ﬂonmeu B ClyMa i Ecnv kacka cTaHaapTy EN12492, oHa flomiHa
Ha rornoBe 1o; e iiHoro [lanHas kacka MOXeT BbiTb OTPerynpoBaHa cornacHo TpeBoBarmsiM 06oMX CTaHIAPTOR:
N9 3TOr0 CreayeT PEMHSIB «EN397» unm «EN12492». BaxHo OTperynpoBaTh Kacky HazniexalLym o6pasom B

COOTBETCTB/M C MPEIONAraNIbIM THTOM YO, MPEXIIE YeM BXOMMTb B ONACHYIO 30FY.
OBJTACTb MPUMEHEHWSA: [laHHas Kacka npeaHasHayeHa Ans ICTioNb3oBaHis B obriacTax: Ha oGbexTax, npu BbICOTHBIX
aepxonaaub\x PaGOT, BO BPeMS SaHSTVIA AbNMHIGNIOW, A TA0KE DU MPOBEJEHHY CaCaTeTeHbIX aOT B ropax. [laHHas Kacka N0THOCTLIO COOTBETCTBYeT TpeGOBaHUAM

ZASTITA ZA GLAVU
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod moZete naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

Ova kaciga je dizajnirana tako da ispunjava industrijske zahtjeve za sigume kacige, tako da ispunjava zahtjeve norme EN397, uobicajene zahtjeve
konstrukcije i industrije, te zahtjeve norme EN12492, kacige za alpiniste. U slu¢aju kaciga EN397, traka za bradu se treba skinuti ako je korisnik bio uéesnik
nesrece. U slucaju kaciga EN12492, kaciga mora ostati pricvrséena za glavu u slucaju nesrece. Ova kaciga ispunjava oba navedena zahtjeva tako $to
pomice uporiste trake u polozaj “EN397" ili “EN12492". Veoma je vazno osigurati da je kaciga konfigurirana za odgovarajuéu opasnost prije ulaska u zonu
opasnosti.

PODRUCJE PRIMJENE: Ova kaciga je namijenjena za sljedece: industrijska zastita za glavu, rad na visini, penjanje, alpinizam i gorsko spasavanje. Ova
kaciga u potpunosti ispunjava zahtjeve norme EN397:2012, evropske norme za industrijske sigurnosne kacige i normu EN12492:2012, evropsku normu za

EN397:2012 MPOMBILLEHHBIX 3ALLUTHBIX KACOK, & TAKKE: 1o CTaHapta EN12492: 2012 B
Kaock ANt anbivHICTOB. Koria Kacka HaxoAMTCA B KOHEbMrypaLM, EN397, ona
craHaapta EN50365:2002 B Kacok, N9 MCTIOMb30BaHKs Np paBoTe C YCTaHOBKaMIA HASKOrO Hanpmfenmn

2yHoK 1). Kacka ins arnbmyH1CToB.
TNPUMEHEHVE: Kacka npepHasHa“eHa fnst MormoLLIEHs SHEprt yapa 3a CHET YaCTUHHOTO Pa3pyLLIEHVs IV MOBPEXKAEHYS! KOPYCa W BHYTDEHHEV OCHaCTKI; faxke:

kacige. Kad je kaciga u EN397 konfiguraciji, jedinica je u skladu s normom EN50365:2002, evropskom normom za kacige za elektricnu izolaciju
za upotrebu u niskonaponskim instalacijama (vidi sl. 7). Kaciga za alpiniste.

UPOTREBA: Kaciga je napravljena tako da apsorbira energiju udara od djelomi¢nog unistanja ili oStecenja oklopa ili pojasa, i premda takvo o3tecenje
mozda nije o€ito, potrebno je zamijeniti svaku kacigu izlozenu jakom udaru. Korisnike se takoder upozorava na opasnost izmjene il uk\amanja originalnih
dijelova kaclge osim u slucaju preporuka proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju pn\agodaval\ u svrhu uklapanja dodataka na bilo koji nacin koji nije
preporucio prmzvodac kaclga Pribor ifili rezervni pojasevi, trake za bradu, titnici za usi, viziri i lampice za kacige su dostupni zajedno s uputstvom za

€CIM TaKOE NIOBDEXTIEHYE He MOXET BbiTb Kacka, 1O/ Y1apHOV HaTPy3KH, NOZNEXMT 3amere. Kpowe Toro,
BHUMaHVe rionb3oBaTenei crieayeT 06paTs Ha To 1bCTBO, 4TO WM YaneHue Kakor KOHCTPYKLIVMA KACKM MOXET

ONACHOCTb (33 MCKTHO|EHVIEM CTIYMaes, KOrfia 3To nenatb Kacku). Kacky He crieyeT cuensio Ha Heil Kakwx-
nubo ©CIA 3TO NPOTUBOPEUT Kacku. Komnanvs JSP npepraraeT MHCTPYKLV 10 YCTaHOBKE, @ Taloke MPUHaNEHOCTH

UMW 3aNaCHbIE AETaIM: BHYTPHHIOK OCHACTKY, NOAGOPORO|HbIE PEMHH, cpeuma JaI.I.MTbI OpraHOB CIlyXa, B130pb! 1 NlaMbl, YCTaHaBMBAEMbIE Ha Kacky. He
HAHOCHTE Ha KACKY KDACKY, PACTBOPUTENW, KIe/Ik/e BELLIECTBA 1 He Crlyaes, Kora 3T,
Kack. Ecnv kacka MCIIOM, CMOTIOV, »cpaa(ow WM APYIAMA CoBeHHO 3TO BHeLLHeN

-T0ee [
MIPOBEPKA EPEA Y MCI‘IOHbsOBAHMEM: Kacka coboi oncremy, Kopryca  BHyTpeHHeih ocHacTiut. Ha

i CaKTOPbI, B TOM YWICTE XOTIOf, TENTIO, XUMVMECKVE BELLIECTBA, COMHEuHbiit CBET U HapyLeHis)
NpABIAT UCTIONL30BHIE. Kacxy crepyer e»(eqneano OCMATPVBaTb Ha Harvie TPELLMH, XDYMKUX YHaCTKOB Wi MOBPEXIEHAIE Ha KOPMYCE KACKA WM €€ BHYT

P. Nemojte stavijati boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s upustvom proizvodaca kaciga. Ako
se kaciga zaprUa ii Kontaminira (ulje, katran, boja i sl.), narocito vanjska povr3ina, treba je paZljivo o€istiti s vanjske strane u skladu s preporukama
proizvodaca.

PREGLEDI PRIJE UPOTREBE: Kaciga je kompletan sistem koji se sastoji od oklopa i pojasa. Na Zivotni vijek kacige utjece puno faktora, ukljucujuci
hladno¢u, vrucinu, kemikalije, suncevo svjetlo i pogre$nu upotrebu. Kacigu treba svakodnevno pregledati na oéite znakove puknuéa, krhkost ili ostecenja
kacige ili pojasa. Provjerite da li e traka za bradu dobro pricvr$cena na oklop kacige na svim priévrsnim tackama. Pregledaite da unutra$nja podstava nije
pokidana ili na drugi nacin o3tecena. Ova kaciga je namijenjena za zastitu od strujnih udara tako $to sprjecava prolazak opasne struje kroz glavu u tijelo.
Kaciga se mora koristiti s drugom izolacijskom zastitnom opremom prilikom rada na niskonaponskim instalacijama. Korisnik treba provjeriti da li elektricna

ocHacTKe. MpoBepbTe, HAEKHO W MPUKPeNTEH NoRGOPOR0HbIV PEMEHS K KOPTYCY KACKM BO BOEX YETLIDEX MECTaX (hKCALIMM. YBEAUTECh, HTO BHYTPEHHSA

kacige odgt ju nazivnom naponu koji je ocekivan tokom koristenja. Kaciga u potpunosti ispunjava zahtjeve norme EN50365:2002 kad
se promjenjiva uporina tacka nalazi u EN397 polozaju (vidi sl.1). Korisnik mora biti svjestan da postoji potencijalna opasnost od gubitka zastite zbog
habanja ifili nepravilnog ciscenja. Efikasnost izolacijskih osobina kaciga moze biti ugrozena uvjetima koristenja. Nemojte koristiti izolacijske kacige u

u kojima postoji opasnost da izolacijske osobine mogu biti umanjene. Ako kaciga nema nikakvih nedostataka, prikladna je za namijenjenu svrhu
upotrebe. U slucaju bilo kakve sumnje, unistite kacigu. Pod uobicajenim okolnostima, kaciga ima rok koristenja od 5 godina il trajanja od 10 godina od
datuma proizvodnie, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Datum proizvodnje utisnut je na vrh kacige (za primjer pogledajte tabelu s oznakama). Ni u kakvim
se ne smije koristiti neka druga komponenta na kacigi umjesto JSP komponente.

STAVLJANJE KACIGE:
1. Osigurajte da je promjenjiva upori$na tacka na traci za bradu postavijena u potrebni standardni polozaj (EN397/EN12492) prije svakog koristenja kacige

‘aMOpT3ALIMOHHAS BCTABKA HE TPECHYMNA U He NIOBDEXKTIEHa TEM WM WHbIM 06pa3om. [laHHast kacka D paspanos
epes rorosy B TeNo, alLiuLas oT e TOKOM CO CTOPOHbI FooBbI. Bo Bpems pabot Ha
Kacky 8 IpyvMA Tpu 3Tom [IOMKeH YBeauTbER,
uro 3HaUEHIA AMEKTDVMECKO/ 3aLLMTHI, e 1R SHHOI KacKkH, 3HAYEHIM KoTOpble MoryT
VMETb MECTO B XOZ1€ BbINONHeHIs paBoT. [laHHast Kacka NOMHOCTbIO COOTBETCTBYET CTaHAAPTY EN50365 2002, koraa MHOTO PEMHS
Brionioxenve «EN397» (pucyrok 1). I'lonbaoaa'renb [IOIDKEH MOMHMTb, iA puck noTepu 3aLLMTHBIX CBOIACTB
CTapenHws wirn awcTin H V1 3aLIMTbl KACK MOTYT BIVISTL YCIOBYR €€ UCTIONb30BaHHR. He UenonbayiiTe kacky,
06riaiatoLLiyto 30NSLIMOHHON 3aLLMTON, B CUTYaLSX, B mTOprX BEpC Ecnm faHHas kacka He copepkuT
1echeKToB, OHa MPUTOHA AN CMIONb30BAHIS B CC . Mpi 0BbI4HbIX [MonesHbii cpok cyxBbl kacky (vidi s1.1).

COCTaBIIAET 5 11ET, @ €€ CPOK FOAHOCT — 10 11ET C JaTbi M3OTOBMEHIS! (B 33BUCHMOCTM OT TOTO, 4TO HACTYMWT paHbLUE). [aTa M3roTOBIEHIS! MPOLLTAMINOBAHA Ha KO3bIPLKE

Kackt (npuvep yKasaH B Tabruue Hut npi Kaix He Ha Kacky 1, OTIMHbIE OT

npou3BeaeHHbIX Komnarvet JSP.

HALIEBAHME KACKM:

1. Tpexae Yem NpUCTyNaTh K UCTIONb30BAHNIO KackK, YOEAUTECh, YTO KpenneHue noaBtopooUHOMO PEMHS YCTAHOBNEHO B MONIOXEHME, COOTBETCTBYIOLLIEE HYKHOMY
crargapry (EN397» un «EN12492) (pucyrok 1).

2. [Insi obecrievyeus HaanexaLyei 3ALLMTLI KACKY CrIEIYET OTPEryNMpoBaTh B c ronoeb! BpalLaiTe KDACHOE KOMECHKo, YT0Bb!
Bbl[BUHYTo 3010 HaCTb OCHOBHO/E HECYLLE NeHTbI. BoiTsiTe V1 peMeHb Ha ATVHY C NOMOLLIHO PETYNVIDYEMOit PasHEMHOM NS
Pa: 71B€ M1ONIOBUHb! pel Vi pskic. HafleHbTe KaCKY Ha TOM0BY KO3bIPBKOM Bieper. HibkHYe Kpas BHYTPEHHEN OCHACTKV Kackyt ZJOTDKH!

[ HacTONeKO HO, BOSMOKHO /317 0BECTIEHEHIR OMTUMANBHOTO KOMA)OPTa NOMNB30BATENS.
3. 3aTsHuTe 33/JHI00 YaCTb OCHOBHOW HECyLLIEN ﬂeHTbI
4. OrkpoiiTe pery) Y NeBoit Luieku. HacTpoiite NonokeHue OTKPLITOTO PeryninpoBOUHONO

npmcnoooﬁnenmﬂ TakuMm oﬁpaaoM 4T06bl OHO ﬁbIﬂO pacnono)«eno HVKe yXa, a peMeHb Mpu 3TOM He NepekpbIBan yxo. Hac'movne ONOXeH1e Nepexto4aemMoro
Peryn1poOBONHOTO MPCIOCOBIEHIS!, PACTIONOKEHHOTO C NMPABOiA CTOPOHbI, 4T0BbI OHO HAXOMMIIOCH HIDKE YXa, @ PeMeHb NP 3TOM He NePekpbIBan YXO (PUCYHOK 2).

5. CoeayHuTe [1Be NOMOBMHBI PETYMPYeMOoi pa3beMHO Mpsbkkit. MposeHsTe CBOBOAHIA PEMEHb Yepes Perymipyemyto pasbemHyto NPsikKy Taki 0Bpasom, YTobbl
NPsHKKa NOTHO Npunerana K HIDKHEV NOBEPXHOCTH YEroCTH.

6. ‘/crauoama HYXHYHO [MHY, 3akpenwTe cBoBOAHbI KOHeL| NoaBOPO0HOTO PEMHS Ha NeBoii CTOPOHE MO} PE3VHOBLIM YIINOTHUTENbHBIM KOMbLIOM, 4TOBbI OH He

sanyra
CHATUE KACKI/I OTKpoifTe pasbemHyto MPSiKKY 1 ocnaﬁb're 3A[IHIOI0 YACTH OCHOBHOV HECYLLIE/ NEHTb.
YUCTKA: [ins icTKM, TEXHM TOMNBKO Te BELLIECTBA, KOTOp!
HACKOTeKO BaM 13BECTHO, He MPUHMHST BPEAA MM
UWICTIV KAVt MOXHO UCTIOTTL30BATS MU0 M TENUTYI0 BOY, A A €€ TIPOCYLUKN — MTKY0 Tkab. He crieayet
3anpeLLiaeTCst XpaHNTL Kacky B MECTe, [ie OHa BY/eT NoABEpraTbCs BOYINCTBIIO MPAMbIX COMHEMHbIX NYueit Wi pamsopmem YpanaiiTe arpsiaHEHWs ¢ Kacky BORON,

Ha Kacky 1 KoTopble,
[ns

N

. Da bi se postigla odgovarajuca zastita, kacigu treba prilagoditi glavi korisnika: okrenite crveni to¢ak da biste produZili zadniji dio glavnog pojasa za glavu.
Produtzite traku za bradu na maksimalnu duzinu s pomocu podesive kopce za eljust. Otpustite dvije polovine podesive kopce za Celjust. Postavite kacigu
na glavu s vchom okrenutim prema naprijed. Donji rubovi oklopa kacige trebaju biti $to vodoravnije postavljeni, uz zadrzavanje komfora.

. Zategnite zadnji dio glavnog pojasa za glavu.

. Otvorite podesavac kamere na lijevom obrazu. Pomaknite otvoreni podesavac u polozaj ispod uha tako da ne bude tkanine iznad uha. Podesite poloZaj
promjenjivog podesavaca na desnoj strani, tako da se nalazi ispod uha bez tkanine iznad uha (vidi sl.2).

. Zategnite dvije polovine podesive kopce za Celjust. Povucite viSak tkanine kroz podesivu kopEu za ¢eljust dok kopta ne nalegne udobno ispod celjusti.

. Nakon to postavite potrebnu duzinu, utaknite slobodan kraj lijeve strane trake za bradu ispod gumenog O prstena kako biste osigurali da se nece
zapetijati.

ou AW

ZA UKLANJANJE KACIGE: Otpustite kopcu za ¢eljust te otpustite zadnji dio glavnog pojasa za glavu.

CISCENJE: Za ciscenje, odrzavanje ili dezinfekciju koristite samo supstance koje nemaju neganvan utjecaj na kacigu i za koje je poznato da nece imati
negativan utjecaj na korisnika, ako se u skladu s i podacima p Kaciga se moze Cistiti sapumcom i toplom vodom te osusiti
mekanom krpom. Kaciga se ne smije Cistiti abrazivnim sredstvima ili otapalima i ne smije se pohran]lval\ na direktnom sun¢evom svjetlu ili u kontaktu s bilo
kakvim otapalima. Kacigu Cistite vodom, mekanom krpom i deterdZentima za kucnu upotrebu i temeljito isperite nakon ¢iscenja. Nemojte koristiti abrazivne
krpe ili sredstva za ciscenje. Nemojte koristiti otapala.

SKLADISTENJE: Kada se ne koristi ili tokom transporta, kaciga se treba pohraniti u spremniku koji se ¢uva podalie od direktne sunceve svjetlosti (jer UV
zraéenje moze s vremenom razgraditi plastiku), na suhom m]estu pri sobnim temperaturama (preporucuje se da uvjeti skladitenja budu u rasponu 20+15°C),
podalje od kemikalija i abrazivnih supslancl te da se ne moze ostefiti fizickim s tvrdim Nemojte je p jivati u blizini
izvora topline. Uvjeti skladistenja su vazan faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickih performansi izoliranih kaciga.

+50°C

Kackara we 3aLWTa cpellly NPbCKY pasToneH MeTan
Kackata we 3alwTa ot CTp:

EN12492:2012 | Broj Europske norme za kacige za planinare i godina objave EN120922012 | Broi ondard 3 Tood Ha enexTp KayecTsa Ha Kacku. DATA DE EXPIRARE/RETRAGERE: Se recomanda scoaterea din uz a castii: in cazul unui impact, dupa dovada deteriorarii, la 5 ani de la data de fabricatie
» - < P : roj standarda za Slemove i godina (vezi sub varf).
5'13192021021 2 g"” Europske norme za indusiriske zaiine kacige | godina objave EN3972012 | Bro] Evropskog slandarda za Slemove | godna U3TUHAHE HA EKCTINOATALIMOHHMS! KUBOT / U3BAXTIAHE OT YTIOTPEBA: Mpenopbsa e kackaTa 4a ce Hasaav of ynoTpea: B cnywai Ha yaap,
: odatak normi EN397 i godina objave npy AaHHY 3a wWeTa, 5 roauHm cnef AaraTa Ha NPoM3BOACTBO (BX. NOJ, ropHaTa Yacr). MARCAJE:
5364 - A1:2012 Dopuna standarda EN397 i godina
-64 cm Raspon veli¢ina kaciga, opseg glave — MAPKUPOBKM: 1 . N -
30°C140°c | Kaciga pruza odredenu razinu zastite kada se nosi u okruzenjima pri iznad tih ih i. Kaciga se ponasa sukladno 530'64 on Raspon velicina Slema, obim glave _ ) ] _ ' M. | Marca comerciala a producatorului
, 'pn .d +50' vC i -30°C/-40°C | Slem pruza zastitu prilikom nosenja u okruzenju na il iznad ovih Slem je u skladu sa zal na +50 °C 4 M_] Tuproscea wapka Ha npossonurens EN12492:2012 | Numérul de standard european pentru cagti de alpinigti gi anul sau de publicare
MM Kaciga pru%a odredenu raz!nu zaft!ta od prsvkanja otoplje?\h metala i MM Slem pruza zastitu od prskanja \slopUe'nog melala ENT22922012 | Homen 1a onomeiciotn Crarmaanr 52 Brorm vaort ¥ romi v v oG EN397:2012 Numérul de standard european pentru casti i de protectie si anul sau de publicare
LD Kaciga pruza odredenu razinu zastite od bocnih kompresij LD Slem pruza zastitu od boénih komp C . P P iAap! A Y Ha yonvkyt A1:2012 Anexa la EN 397 i anul sau de publicare
A Simbol dvostrukog trokuta znaci da je kaciga elekiricki izolirana za upotrebu na dijelovima pod naponom ili blizu naponskih izvora na A Simbol duplog trougla oznacava da je Slem elektncno izolovan za rad sa delovima pod naponom ili u njihovoj blizini na i EN397:2012 Hovep Ha CTaHAGPT 33 Kacki 1 ropntara y Ha Arimi 3 i
- 53-64 cm Gama de marimi ale castii, fa capului
¢ija snaga ne prelazi 1000 Vac ili 1500 Vdc koje ne prelaze 1000 Vac ili 1500 Vdc A1:2012 Ha EN397 v roguara my Ha - — - — — - - = —
53-64 om PasepT Ha KaCKaTa, OGWKOKA Ha rasara 30°C1-40°C Casca va oferi oeanum\ta protectie atunci cand este purtata intr-un mediu la sau peste aceste temperaturi. Casca va indeplini
@ Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima Odlozite u skladu sa lokalnim zakonom K - K cerinfele la + 50°C
30°C140°C ackaTa Lie OGATYPY 3aLLUTa P HOCEHE B CPe/a NP WM Haj Teau TemnepaTypu. Kackara e OTFoBaps Ha USUCKBAHNSTA P/ Casca va oferi 0 anumita protectie impotriva stropilor de metal topit

Casca va oferi 0 anumita protectie impotriva sarcinilor compresive laterale
Simbolul triunghi dublu inseamn c& aceasta casca este izolata electric pentru a fi utilizata la tensiune de lucru sau in apropierea

CuvmBOMBT C ABOEH TPUBIB/IHUK 03HA4aBa, Ye Tasn kacka e enekTpu4eckn 3onupaxa 3a paﬁOTﬁ MO eHePru3npann unm NoYTH
eHepruanpaHm yactm ot KOUTO He ot 1000Vac unm 1500Vdc

[la ce n3xBBLPNAT B CLOTBETCTBYE C NIOKANHOTO 3aKOHOAATENCTBO

Konenue ¢ gata Ha : ToAvMHaTa Ha

€ yka3aHa B LieHTbPa, MeCeLbT € NoKasaH CbC CTpenka

3AWTUTA 3A NMABA
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Konuja op oBa ynarcTBo 1 of Usjaata 3a cooGpa3HOCT 3a NPON3BOAOT, MOXKe f1a HajaeTe Ha Be6-CTp: Ha jspsafety.com

Osoj wnem e mpa6o1eu 3a f1a 11 33/1080MNM 6aparbara 3a UHCTPUCKM 3ATUTEH e, KOjLuTO e Bo cornackocT co EN397, onwTvoT craaapa sa

] T 33 WNEMoBM 33 Kaj TNeHTaTa 3a Bp non Gpana Tpe6a pa ce
[REERT) uomnxy KOpUCHUKOT AoxvBee Hecpeka. Kaj EN12492 wnemoBuTe, ucTvoT TpeGa Aa ocTaHe NPULBPCTEH Ha rnaBata Bo cnyyaj Ha Hecpeka. OBoj
LunemM MoXe Aa v 3af,0Bonn fiBeTe Bapatba, JOKONKY MoABIKHATA NeHTa 3a Gpapa WTo ce perynupa, ce nocrasy Bo ,EN397* unu ,EN12492° nosuuuja
HajgaxHo npe/ 4a Bne3eTe BO OnacHaTa 30Ha, € A1a Ce OcurypaTe fieka LINemoT e u3paboTeH 3a 3aluTuTa o COOABETHATA ONACHOCT.

OBJNACT HA MPUMEHA: LLinemot e n3paBoTeH 3a: MHAYCTPYCKA 3alUTUTA 3a rMaea, paboTa Ha BUCKHA, KauyBatbe, MNaHUHAPEH:e U MNaHUHCKO
cnacysatbe. OBOj LuNem e LenocHo Bo cornacHocT co Gaparata Ha EN397:2012 - EBponckvoT craHaapA 3a MHAYCTPUCKM 3aLLTUTHY LWNEMOBN 1
EN12492:2012 - EBponckvoT cTaHapA 3a unemosy 3a nnakuHapy. Kora wnemor e uapaGoten cnopen EN397 cranaaps, AenosuTe ce BO COMMacHOCT co
EN50365:2002 - EBponckvoT CTaHap/ 3a 3alUTUTHM WAEMOBY CO eNlekTpU4Ha u3onauuja 3a paboTa Ha HUCKOHAMOHCKM MHCTanauum (eudeme Cruka 1)
Llinem 3a nnaHuHapi.

YNOTPEBA: LLinemor e u3paboTeH 3a Aa ja ancopbupa eHeprijaTa Ha yAapoT, CO AENYMHO YHULUTYBakE UMK OLUTETYBakE Ha LUKOMKATa UMK Ha KauLLoT,
1 MOKPaj TOa LUITO TaKBATa LUITETa He € jACHO BUANMBA, CEKOj LUNEM MO/NIOKEH Ha CUneH yaap Tpe6a aa ce 3ameHu. KopUCHULMTE Ce M3MoXeHM Ha
ONaCHOCT AOKOMIKY Y 3aMEHaT MM U3BA/1aT OPUTMHAMHNTE 1EN0BM Ha LUNIEMOT, NIPErop: 0f1 CTpaHa Ha T H: He Tpeba na
1M Ce 3aKauyBaaT J0AaTOLM, KOULLTO He Ce Npernop 0/l CTpaHa Ha or. LVITE WINN KaLUMTE LITO MOXeE Aa Ce 3aMeHaT, NleHTUTe
3a 6pafia, WTUTHUUWTE 3a YLK, BUIMPUTE W CBETUMKUTE 3a LNEM Ce A0CTaNHM CO 3a 07 JSP. He 6ow, um,
TIenina Wnvt caMoNenBH ETUKETU, OCBEH FOKONKY C& BO COMMACHOCT CO YNATCTBATA Ha NPOMIBORMTENOT. [OKOKY INENOT Ce W3BanKa (Macno, kaTpaH,
60ja, MTH.), 0COBEHO Ha HAIBOPELLIHATA CTPaHa, TPeDa BHUMATENHO /1a CE MCHCTU OIHA/ABOP, COMNACHO NPENOpaKwTe Ha MPOU3BOAVTENOT.

MPOBEPKW NPE[ YNOTPEBA: LLnemoT e KOMNNEeTeH CUCTEM LUTO Ce COCTOM Of LUKOMKA W KauLul. XKMBOTHUOT Bek Ha LUNEMOT 3aBUCH Of MHOTY (hakTopy,
BKIy4yBajkv CTYA, TONNMHA, XEMUKanum, COHYEBa CBETNMHA U HenpasunHa ynoTpeta. LinemoT Tpeba cexojaHeBHO Aa ce NpoBepyBa 3a Aa ce yTBpAN Aanu
1IMa UCTYKyBaH€, KPLLTMBOCT UM OLUTETYBAHE Ha LINEMOT WU Ha KaulwoT. MpoBepeTe Aanu nexTaTa 3a bpaga e 6e3benHo NpULBPCTEHa 3a LUKONKaTa
Ha WNEMOT, Ha CUTE YETUPM TOUKN 38 IPULBPCTYBatbe. MpoBepeTe Aank 3alTUTHa NOCTaBa He e pacnykaHa wiu olwteTena. OBOj Wwnem

€ HaMeHET A 10 3aLLTUTM KOPUCHUKOT Of1 eNIeKTPVHY LIOKOBY, MPEKY CIpeyyBarbe Ha MpOTOK Ha CTPYja Co BUCOK HaroH HU3 TerloTo npeky rnasara.
LlinemoT Mopa /ia ce KOpUCTY CO /ipyra 3aluTUTHa onpema 3a npy paora Ha Tpeba fa nposepy

[any enexTPUYHOTO OTPaHMUyBae Ha LLINEMOT OAroBapa CO HOMVHANHMOT HarOH NPUCYTEH 3a Bpeme Ha paGoTara. LLinemoT e LienocHo Bo CornacHocT
co EN50365:2002 craHaappoT, kora NenTata 3a 6paaa e Bo novupja EN397 (eudeme Cruka 1). KopucHukor tpeba fa Guae ceeceH Aeka nocToun
MOTEHLUVJaneH PU3nk of ryberbe Ha 3alUTUTHUTE CBOCTBA OPAAM 3aCTAPEHOCT W/ITH HEMPABIATIHO YiCTete. EDEKTUBHOCTA Ha M30NTALIMCKITE CBOJCTBA Ha
LUMIEMOT, MOXe /1a 3aBYC/ O] YCroBUTE BO KOULLITO Ce ynoTpe6ysa. He ynoTpe6yBajTe 3onauycky LWINEMOBY KafeLLTO MOCTOM ONAaCHOCT O/ HaManyBarbe
Ha M30NALMCKATE CBOJCTBA Ha LLNeMoT. [OKOMKY LUNEMOT He € OLUTETEH, TOralL € NOTO/ieH 3a HaMeHeTaTa ynoTpeba. [IOKomKy e OlWTETeH, OTCTpaHeTe

10 01 ynoTpeGa. Bo HOpManHK OKOMHOCTH, LLINEMOT MMa XVBOTEH BEK Ha KOPUCTEHE Of} 5 FoAVHM, OHOCHO 10 TOANHM O} AATYMOT Ha NPOU3BOACTEO.
[laTyMOT Ha NPOM3BO/ICTBO € BTUCHAT Ha FOPHUOT 1eN Ha WNEMOT (3a NpuMep, BUAeTe ja Tabenara co 03Haku). Mop HYKakBM OKOMHOCTY He CMee Aa ce
ynotpeBysa Aapyr Aen oceeH aen oa JSP.

CTABAH-:E HA LUNEM:
. Ocurypajte ce fieka noaBIkHaTa nexta 3a 6papa LTo ce perynupa, e BO
ynotpeba Ha wnemot (eudeme Criuka 1).
2. 3a C00ABETHA 3aLUTWTa, LUNeMoT MOpa Aa Ce Npunaroau Ha rnasata Ha KOPUCHWUKOT: 3aBpTeTe ro LpBEeHOTO TpKanye 3a Aa ro NpoAoMKUTe 3agHNoT Aen Ha
rnaBHaTa NenTa 3a rnasa. [poJionkeTe ja neHTata 3a 6pajia A0 HejauHaTa MakcuManHa AOMKIHA CO KOpUCTEHe Ha Npunaroanueara konya. Onadasere
1 OBeTe NOMoBUHK Ha NpUNaroAnueaTa Kon4ya. CraBeTe ro LUNemoT Ha rnasa co BPBOT 3aBPTEH Hanpea. ,ELOHHMOT D86 Ha LWKOnKaTa Ha Wwnemot TDEﬁa
fa bune XOPU30HTANHO NocTaBeHa u yqoﬁua 3a HoCeHe.

cornacHo (EN397/EN12492) npen cekoja

3. 3aterHete ro SaﬁlHMOT [en Ha rnasHaTta nexTa 3a rnasa.

4. OTBOPGTG n HaBOjOT 3a nogecysarbe Ha nesuoT oﬁpaa MomecreTe ro OTBOPEHWOT HaBO| BeHaLL NOA yBOTO, Taka LUTO CUCTEMOT 3a perynupare Hema
hAa 6[4[:[6 nocTaseH Haf yBoTo. I",, Ja Ha Ha AecHaTa CTpaHa, Taka WTo ke 614[:[6 nocTaseH nof yBoTo, U CUCTEMOT
3a perynuparse Hema fa buae nocTaseH Hag ysoTo (sudeme Cruka Z)

5. HDML(BDCTeTe 1 ABeTe NOMOBKUHK Ha NpUnaroAnueara konya. loBneyete ro cUCTEMOT 3a perynuparse npeky npunaroanueara konda, Aoaeka konvara
He HanerHe nog BHEEL{OT.

6. Mo [I0MKMHa, jTe ro Kpaj Ha neBata CTpaHa Ha nexTata 3a 6pajia, NOA ryMEHMOT O-NPCTeH, 3a Aa

Ce ocurypaTe /ieka Hema fia ce 3anneTka.

BAJLEHE HA LUJTEM: OgigpaeTe ja konyata 1 noToa onabaseTe ro 3a/iHMOT fieN Ha [MaBHaTa NleHTa 3a rnasa.

YUCTEHE: 3a uncTere, o [ KOMLLTO HeMaaT LTETHO BNjaHe BP3 LUNEMOT, ¥ HeMa Aa My
LUTeTaT Ha KOPUCHUKOT Npu ynoTpeBa cornacHo ynarcreara u wucpopmauwme o npou3souTenor. LLINeMoT MoXe Aa Ce YACTM CO CanyH U Mnaka Boaa, a Aa
Ce UCyLL ¢o MeKa kpna. LLinemoT He TpeBa Aa ce YMCTM Co abpasuBHM CPEAICTBA UMM PACTBOPYBAYM, It He CMee /1a Ce YyBa Ha AVPEKTHA COHeBa CBETANHA,
N f1a e BO KOHTAKT CO /ipyrv PacTBOPYBaYM. VICUMCTETe ro LUNEMOT CO BOAa, MeKa Kpra it ASTEPreHT 3a floMaluiHa ynoTpeba, 1 UCnnakHeTe ro TeMenHo
o umucTerseto. He ynotpe6ysajTe abpaavBHM kpnv unu cpesicTBa 3a uncTerse. He ynotpeGysajTe pacTeopyBaui.

pieselor sub tensiune pe instalatji care nu depasesc 1000 Vea sau 1500 Vee

A se elimina in conformitate cu legislatia locala

Cercul datei de fabricatie: anul de fabricafie indicat in centru, luna indicata de sageata

PEAKAITSE
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Selle juhendi koopia ja toote on saadaval jspsafety.com

See kaitsekiiver on vélja t6tatud va\dkonnatmglmuste kohaselt ja vastab ehitus- ja i standardi EN397 ning

Kiivrite néuetele. Standardi EN397 kohaselt peab kiivri Iouarihm Gnnetusjuhtumi korral &ra tulema. Standardi
EN12492 kohaselt peab kiiver onnetusquhtum\ korral kindlalt peas piisima. Kuna selle Kiivri I6uarihma kinnituspunkti saab ligutada nii standardis EN397 kui
ka EN12492 nimetatud asendisse, vastab see malemale tingimusele. Enne ohupiirkonda minemist tuleb kindlasti veenduda, et kiiver oleks vastavalt ohule
reguleeritud.

KASUTUSALA: see kiiver on valja tootatud to korgel 0 mégedes. Kiiver
vastab téielikult Euroopa toostuslike kaitsekiivrite standardile EN397:2012 ja Euroopa mégironijate kiivrite standardile EN12492 2012. Standardi EN397
kohaselt reguleeritud kiiver vastab Euroopa ile EN50365:2002 Kiivrite kohta (vt joonist
1). Margironijate kiiver.

KASUTAMINE: kiiver on vélja tootatud kesta voi turvarihmade osalise p ise voi 0gijou neelamiseks. Kuigi kahjustused ei pruugi
olla simnahtavad, tuleb tugeva 68gi saanud kiiver vélja vahetada. Kasutaja peaks arvestama, et kiivrii muutmise véi selle originaalosade eemaldamisega
viisil, mida kiivri tootja pole heaks Kiitnud, vGib pohjustada ohtu. Kiivreid ei tohlks kohandada et paigaldada neile tarvikuid viisil, mida Kiivri tootja pole heaks
itnud. JSP pakub koos tarvikuid ja sirme ning Kiivri vérvimisel ning sellele
liimi kandmisel ja siltide kleepimisel jargige kiivri tootja juhiseid. Kiivri ja eelkdige selle vahspmna méaardumisel voi saastumisel (nt 6, trva, vérvi voi muu
sellisega) tuleb kiivri vélispinda puhastada vastavalt kiivri tootja soovitustele.

KASUTUSEELNE KONTROLLIMINE: kiiver on kestast ja turvarihmadest koosnev terviklik siisteem. Kiivri t66iga mojutavad mitmed tegurid (sh pakane,
kuumus, ja Kiivrit ja tur tuleks i nahtavate pragude, rabeduse ja kahjustuste
suhtes. Kontrollige, kas louarihm on nelja kinnituspunktiga kindlalt kiivrile kinnitatud. ige sisemist pragude ja kahj suhtes.
Kiiver on vélja tootatud selliselt, et see hoiaks ara ohtliku p\nge likumise peast labi keha, Kaitstes Kiivi kandjat elektri eest. i igaldi
juures totamisel tuleb kiivrit kanda koos muude isoleerivate kai i Kasutaja peaks lima, kas o0l esinev nimipinge vastab kiivrite

Kui kitvri ki viia standardi EN397 kohasesse asendisse, vastab see taielikult standardile EN50365:2002 (vt joonist
1). Kasutaja peab teadma, et vanusest ja valest puhastamisest tingituna véib kiiver pakkuda vahem kaitset. Kiivri elektriisolatsiooni tohustust véivad
mojutada Arge kasutage iga kiivreid, mis ei pruugi tagada piisavat isolatsiooni. Kui kiivril pole vigu, saab seda
kasutada ettenahtud eesmargil. Kahlluste korral krvaldage kiiver kasutuselt. Tavatingimustes kiivri kasutusiga on 5 aastat ja séilivusaeg 10 aastat alates
toq‘tjn]igl;uupéevast, olenevalt sellest, kumb tahtaeg saabub varem. Tootmiskuupéev on kiivri sirmil (nite leiate tahiste tabelist). Kiivrile tohib paigaldada
vai osi

KIIVRI KANDMINE
. Enne Kiivri veenduge, et I6 olev liigutatav oleks viidud (EN397/EN12492) vastavasse asendisse (vt joonist
2. Pnsava kaitse pakkumiseks tuleb kiivrit reguleerida vastavalt kandja pea suurusele: peavéru tagaosa laiendamiseks keerake punast ratast. Louarihma

suurima pikkuse saavutamiseks reguleerige I6uarihma pannalt. Vabastage reguleeritava I5uarihma malemad pooled. Asetage kiiver pahe, nii et sirm oleks
suunatud ettepoole. Kiivri alaservad peaksid asetsema rohtsalt, et kiivrit oleks mugav kanda.
. Pingutage peavoru tagaosa.
. Avage vasakpoolse pdse juures olev regulaator. Liigutage regulaator kdrva alla, et rihm (ile kdrva ei jookseks. Liigutage parempoolne regulaator kdrva
alla, et rihm dle korva ei jookseks (vt joonist 2).
3 ‘Kinnitalge omavahel reguleeritava Iouarihma mélemad pooled. Tommake rihma vaba osa labi reguleeritava IGuarihma pandla, kuni pannal on mugavalt
6ua all.
Kui soovitud pikkus on

o o sw

pange I6uarihma vaba ots kummist rongastihendi alla, et see sdlme ei laheks.

KIIVRI EEMALDAMINE: vabastage Iduarihma pannal ja peavoru tagaosa.

PUHASTAMINE: puhastage, hooldage ja desinfitseerige kilvrit ainult ainetega, mille kannate kiivrile tootja juhise ja teabe jérgi ning mis ei kahjusta kiivrit ega
avalda negatiivset mgju kandjale. Kiivrit voib puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme lapiga. Kiivrit ei tohiks puhastada abrasiivsete ainete
ega lahustega ja seda ei tohiks hoid otsese paikesevalguse kdes ega lahuste ldheduses. Puhastage kiivrit vee, pehme lapi ja majapidamises kasutatava
pesuainega ning loputage seda parast puhastamist korralikult. Arge kasutage karedaid riideid ega puhastusvahende\d Arge kasutage lahuseid.

HOIULEPANEK kui kiivrit ei kasutata, tuleks seda hoida ja transportida kaitseimbrises, hoida kuivas kohas toatemperatuuril (soovitatavalt

gimustes, kus n °C), eemal otsesest p: una plast UV-kiirguse toimel aja jooksul ndrgeneb),
idest ja ii valtides kcvade pindade v6i esemetega fiidsilisest kokkupuutest tingitud kahjustusi. Hoida eemal soojusallikatest.
Sailitusti on elekiri- ja omaduste sailimise seisukohalt olulised.

AEGUMINE JA KASUTUSELT KORVALDAMINE: kiiver on soovitatav kasutuselt krvaldada I66gi ja si

korral ning kui
(sirmi all) on mo6dunud viis aastat.

MSITKOV TKaHb0 1 B MOIOLLYMM TuwarensHo Kacky nocrie uvctku. He TKaHM Ui aby wicTALme ISTEK / ROK TRAJANJA: Preporucuje se da se kaciga povuce iz upotrebe: U slucaju udara, uz dokaz ostecenja, 5 godina nakon datuma proizvodnje TAHISED
icTBa. He ucnonb3yifte pacTopuTeni. (pogledajte ispod vrha). YYBAHSE: Kora He ce ynotpe6ysa, uni npu TpaHcnopT, 0Boj Lunem Tpeba Aa ce YyBa BO KyTuja, NojjaneKy of AUPeKTHa CoHYeBa cBeTnMHa (Guaejkn YB-
XPAHEHME: Bo Bpems XpaHeHusi N TPaHCNOPTUPOBKM Kkacka AOMKHA HaXOAMTLCS B ] or it NPAMBIX nyeit 3payerbeTo MOXe Aa ja pasrpadn nnacTukara co TeKOT Ha BPEMeTO), Ha CyBO MecTo 1 Ha CobHa Temnepatypa (ce npenopadysa Temnepatypata Aa buae Bo ‘ M. Tootja kaubamérk
(ynbTpachvoneTosoe 13ny4eHite MOXET CO BpEMEHEM PaspyLLaTb MNacTuk), B CyXoM MecTe npu OZNAKE: oncer 20+15°C), nopaneky oA Xxem1kanu v abpaaveHi CPeACTBa, U Aa Ce 3aLLTUTY Of OLUTETYBarE NPY UINYKM KOHTAKT CO UBPCTU - -
XpaHeHus B pyanasore 20415 °C) Biank T XIMUMECKAX 1 80pasuBHbIX BELLECTB, FE KACKa HE MOXET BbiTb nospe»(qena BCnefcTee DVBIHECKONO KOHTaKTa raepnmmw [la He ce 4yBa BO GM3MHa Ha U3BOP Ha TOMMMHA. YCNOBHTE Ha HyBatbe Ce BaXeH (hakTop 3a 3a4yBYBaHe Ha eNeKTPUUHMTE 1 Te KapakTepi EN12492:2012 | Euroopa kiivrite standardi number ja
TIOBEPXHOCTAMY WM PEAMETaMY. He XpaHuTe uafienvie BGMIM3I UCTOHHIKOB Tenna. YCTIOBIR XpaHeHNs SBNsIoTca i i ) M.....| Zastitni znak proizvodaca Ha M30NALACKATE LINEMOBH. EN397:2012 | Euroopa 16 standardi number ja
MEXaHVMECKYIX CBOICTB KaCOK, 06MaaloLX M30NSILVIOHHOM 3aLLMTOM. . - — - - -
WUCTEYEHME CPOKA 3KCMNTYATALIMUM3BATUE U3 SKCTINYATALIUM: Pe MpexpaTuTL Kack1 B Criyuasix: B Clyuae yAapa, EN12492:2012 | Broj evropske norme za kacige i godinu izdanja UCTEKYBAHE HA POKOT/OTCTPAHYBAHE Off YNOTPEBA: Ce npenopadysa WneMoT Aa ce oTcTpaHy op ynotpe6a: Bo cnyuaj Ha yaap, Mo A1:2012 EN397 muudatus ja
pi OGHapYKEHW CTIEZI0B MOBPEXEHIR, Yepes 5 neT nocrie Aarbl Vinop Kack). EN397:2012 | Broj evropske norme za industriske sigumosne kacige i njezinu godinu izdanja YTBPAYBakLE Ha WTETA, 5 FOAWHY Of AATYMOT Ha NPOU3BOACTBO (BUAETE MOJ BPBOT) 53-64 cm Kiivri ik, pea i
MAPKAPOBKA: A1:2012 Dopuna norme EN397 i godina izdanja O3HAKM: _30°C/-40°C !iilijvrzrspakub mdnetist kaitset, kui temperatuur pole langenud alla néidatud temperatuuride. Kiiver vastab tingimustele kuni +50 °C
{ M. ToBapHbIii 3Hak Npou3soauTens 53-64 cm Raspon veli¢ina kacige, obim glave i
i . MM Kiiver pakub mdnetist kai i pritsm
y i -30°C/-40°C | Kaciga pruza zastitu ako se nosi u okruzenju pri ili iznad sljedecih Kaciga pruza zastitu prema zahtjevima do +50°C 4 M| Tproacra mapka va nponssoprens ‘!Ve pakub ? eI!st a!tsel p— pritsmete ezt
EN12492:2012 | Howmep v roa ny .l 9 8 Kacok Ana o8 n P < — " » - LD Kiiver pakub monetist kaitset killgmise survekoormuse eest
EN397:2012 | Homep u ron iickoro B [ JaULYTHBIX KACOK MM Kaciga pruza nu zastitu od kapljica plienog metala EN12492:2012 | Bpoj 1 roguHa Ha € Ha EBponcky cTanaapa 3a Wwnemosu 3a T histab 7, mis kaitseb ki kandjat 1000 V vahelduvwoolu v6i 1500 V alalisvooluga pingestatud
A1:2012 I K cranmapry EN397 v rop ero u LD Kaciga pruza dj ¢nu zastitu od lateralnih tlacnih EN397:2012 | Bpoj v roguHa Ha e Ha EBpoNCky cTaHaapA 3a UHAYCTPUCKM 3aLUTUTHY LLUNEMOBM igaldiste osadega voi nende Iahistel to6
53-64 cm [1VanasoH pasMepos kack, okpyXHOCT Fon0Bb! Simbol dvostrukog trokuta znacl da je kaciga elektricni izolirana za upotrebu pri radu s dijelovima pod naponom ili u njihovoj blizini na A1:2012 V3amera n Ha EN397 cranpapa v HerosaTa roguHa Ha _ i B
— koje ne p jju 1000 Vac ili 1500 Vdc 53-64 cm ONCer Ha roNemuHa Ha wnem, o6em Ha rmasa Korvaldada kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele
Kacka oBecnieuBaeT HeKOTOpYI0 3aLLUTy My UCTIONb3OBaHMN B YCTIOBHSIX, B KOTOPbIX TEMMEPATypa OKpyXKaloLei cpefbl v
-30°C/-40°C | cOOTBETCTBYET yKa3aHHOMY 3HA4EHMI0 UM NpeBbiLLaeT ero. Kacka Gynet Tb COO' Odlozite u skladu s lokalnim zakonom -30°C/-40°C Linemor ke o6e3bean oape/eHa 3alLTUTa NPU HOCEHE Ha TeMNepaTypa Of} Un noBicoka of. LLnemor ke obeabean 3awTuTa Ha
TpeGoBausiM Npu Temnepatype +50 °C Temnepartypa og +50°C . . ”
P Tootmiskuup&eva ring: toomisaasta on keskel, kuud néitab nool
MM Kacka obecneyvBaeT HekoTopyto 3aluTy oT Gpblar 0 MeTanna MM LUnemor ke obeabeaw 3awmra og Ha MeTanHi 4ecTu4Km1
LD Kacka obecneunsaeT HEKOTOpYHO 3alLuTy OT nonep Harpy3ok Totak s datumom proizvodnje: godina proizvodnje navedena je u sredistu, mjesec je prikazan strelicom LD Linemor ke o6esbeay 3alTHTa oA CTPAHUYHN yAapH MoA NPUTUCOK
FBOViHOV TpeyrofibHik 03Hauaer, 4o AaHHas kacka obnanaeT anenpwecmﬁ i 1 MOXeT pu CUMGOIOT CO /IBOEH TPUATOMHIUK O3HAYYBA /ieKka LUNEMOT € CO eNeKTPUYHA M30NaLMja, ¥ € NOrofeH 3a yrioTpea noj HarnoH Uik Bo
paboT Ha aeTansx unv B6nman aetanei, Kotopbie npu aTom 0 Ha 6nvnanHa Ha 4enoBsm oA HanoH Ha 1000Vac nnn 1500Vde
€00 yHou He JOMKHO NpesblwaTh 1000 B 0 Toka w1500 B nocros ToKa

YTunu3auums B COOTBETCTBIM C HOPMaMU MECTHOTO 3aKOHOATENbCTBa

Konbuo ¢ natbl T0[ U3¢ NpUBE/IEH B LEHTPE, MeCSL| M3roToBNeHvs 0603HaueH CTpenkoit

GALVAS AIZSARDZIBA
EN12492: 2012 /I EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Sis a un kopiju var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com

S aizsargcepure atbilst razosanas droibas prasibam saskana ar EN397 - standarta noteikumi bavnieciba un razo$ana, ka ari standartu EN12492 -
aizsargcepures alpinistiem. Standartam EN397 atbilstosajam aizsargcepurém zoda siksna atdalas, ja lietotajs ieklist negadijuma. Standartam EN12492
fijuma brid drosi japaliek lietotaja galva. St aizsargcepure var pildit abus drosmas nosacrjumus, parwetopt mainamo
i ka

zoda siksnas stiprinajumu “EN397” vai “EN12492" pozicija. Ir |oti svarigi pirms ieieSanas bas zona pa

GALVOS APSAUGA
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

instrukcija ir gaminio atitikties ja rasite gaminio

jspsafety.com

Sis $almas sukurtas taip, kad atitikty saugos $almy pramones reikalavimus. Jis atitinka tiek EN397, {prastus statybos ir pramonés reikalavimus, tiek
EN12492, Salmy alpinistams reikalavimus. Jei naudojami EN397 $almai ir naudotojas pateko | nelaiminga atsitikima, smakro dirzelis turi atsiskirti.
Jei naudojami EN12492 Salmai ir naudotojas pateko | nelaiminga atsitikima, Salmas turi tvirtai iSsilaikyti ant galvos. Sis Salmas gali atitikti Siuos abu

atbilstosi apdraudéjuma veidam.

IZMANTOSANAS JOMA: ST aizsargcepure ir paredzéta: galvas aizsardzibai razosana, stradajot augstuma apjoties, izmantojot alpinisma elementus un
veicot glabsanu kalnos. ST aizsargcepure pllmgw atbilst standartam EN397:2012 - Eiropas standarts industrialajam aizsargcepurém, un EN12492:2012 -
Eiropas standarts alpinisma ai Kad ir konfiguréta atbilstosi EN397, priek$ atbilst EN50365:2002
- Eiropas standartam par aizsargcepurém, kas lietojamas zema spriequma instalaciju darbos (skatit 1.attélu). Aizsargkivere alpinistiem.
LIETOSANA: Aizsargcepure ir izgatavota ta, lai trieciens tiktu absorbéts dalgji salauzot vai bojajot korpusu vai stiprinajuma siksnas, un pat ja $ads
bojajums nav acimredzams, aizsargkivere, kas bijusi pak\auta stipram triecienam, ir janomaina. Lietotaji tiek bridinati par bistamibu, kas rodas, ja
aizsarcepure tiek parveldula vai tai tiek nonemtas originalas dalas, nenemot véra razotaja nedriksf nekada
veida pielagot vai piestiprinat tam piederumus, kas neatbilst razotaja wetelkumlem Pwederuml un/vai mainas stirpingjumi, zoda siksnas, ausu aizsargi, vizori
un aizsargsepurei piestiprinamie lukturi, ka arf visu pi JSP. Uzklat krasu, imes vai pasliméjosas uzlimes
dr'kst tikai saskana ar razotaja nora iem. Ja aréja vwrsma Kust netira vai tiek ka citadi nosméréta (ella, darva, krasa,
..), to uzmanigi janotira atbilstosi razotéja ieteikumiem.

darbmiz

PARBAUDE PIRMS LIETOSANAS: Aizsargcepure ir vienota sistéma, kas veidota no  aréja apvalka un
negativi ietekme daudzi faktori, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma, nepareiza lietosana. szsargcepun japarbauda katru
dienu un japa iecinas, vai un tas stiprinaj nav redzamu plaisu, tie nav trausli vai citadi bojati. Parbaudiet vai zoda siksna ir ciesi
punktos. Parbaudiet vai iek$&jais prettrieciena ieliktnis nav ieplisis vai citada veida bojats. S

pie Visos cetros
aizsargcepure i paredzeta lai pasargatu nésataju no elektnsklem triecieniem, noverSot bistamas stravas plasmu caur galvu un kermeni. Stradajot pie
jalieto apvienojur arcmem &jos ibas lidzekliem. L|elotajam|aparl|ecmas ka ai

smakro dirZelio tvirtinima perkeliant | padéti EN397 arba EN12492. Svarbiausia, kad pries jeinant | pavojaus stit] baty nustatyta
tinkama $almo konfigaracija pagal atitinkama pavojy.

NAUDOJIMO SRITIS. Sis $almas skirtas: pramoninei galvos apsaugai, dirbant aukstyje, kopiant, uzsiimant alpinizmu ir atliekant gelbéjimo darbus
kalnuose. Sis Salmas visiSkai atitinka EN397:2012, Europos pramoniniy saugos $almy standarto, ir EN12492:2012, Europos alpinizmo $almy standarto,
reikalavimus. Kai $almas yra EN397 konfigiracijos, jis atitinka EN50365:2002, Europos elektridkai izoliaciniy $almy, naudojamy Zemosios jtampos
irenginiuose, standarta (Zr. 1 pav.). Salmas alpinistams.

NAUDOJIMAS. Salmas pagamintas taip, kad absorbuoty smagio energija i$ dalies pazeidus arba atsiradus kiauto ar dirzeliy komplekto pazeidimy. Nors
$ie pazeidimai gali bt akivaizdZiai nematomi, stipry smagj patyrusj $alma reikia pakeisti. Naudotojas taip pat informuojamas apie kylantj pavoju, jei bus
modifikuojamos ar pasalinamos bet kurios onglnahcs Salmo dalys, iSskyrus atvejus, rekomenduojamus gamintojo. Salmai turi bati pritaikomi priedams
tvirtinti tik tokiais budais, kuriuos rekomenduoja Salmy gamintojas. Priedy ir (arba) pakaitiniy dirzeliy komplekty, smakro dirzeliy, ausy apsaugu, antveidziy ir
prie $almo tvirtinamy lempy kartu su tvirtinimo instrukcijomis galima jsigyti i$ JSP. Nenaudokite dazu, tirpikliu, klijy arba lipniy etikeciy, iSskyrus atvejus, kai
laikomasi $almo gamintojo instrukcijy. Jei $almas iSpurvinamas ar suterSiamas (alyva, derva, dazais ir kt.), ypaé iSorinis pavirsius, jj reikia atsargiai nuvalyti
i3 iSorés pagal gamintojo rekomendacijas.

PATIKRINIMAS PRIES NAUDOJANT. Salmas yra visa sistema, sudaryta i$ kiauto ir dirzeliy komplekto. Salmo naudojimo laikui jtakos turi daug veiksniu,
iskaitant Salfj, karst, chemines medZiagas, saulés Sviesa ir netinkama naudojima. Salma reikia kasdien apzidreti, ar néra akivaizdziy Salmo ar dirzeliy.
komplekto jtrtkimo, trapumo ar pazeidimo pozymiu. Patikrinkite, ar smakro dlrzells patikimai pritvirtintas prie Salmo kiauto visuose keturiuose tvirtinimo
taskuose. Patikrinkite, ar vidinis nuo smagio apsaugantis sluoksnis nejtrokes ar kitaip 7 Sis $almas taip, kad dévétoja
nuo elektros smugio, neleisdamas pavojingai srovei pereiti kinu per galva. Dirbant su Zemos jtampos jrenginiais, Salmas turi bati naudojamas su kita
jranga. ! turi patikrinti, ar $almo elektros ribos atitinka varding ftampa, su kuria galbut bus susidurta jj naudojant. Salmas

stravas aizsardzibas robezvértibas atbilst

pilngi atbilst EN50365:2002, ja
parvietojamais stipringjuma punkts novietota pozicija, ko nosaka standarts EN397 (skam 1. artelu) Lietotajam jaapzinas, ka pastav aizsardzibas fpasibu
izzu$anas risks nolietosanas un/vai tiriSanas dél. izolacijas Tpasibas var negativi ietekmét tas lietoSanas apstakli. Neizmantojiet
izolacijas aizsargcepures tadas situacijas, kuras pastav risks, ka izolacijas Tpasibas varetu tikt mazinatas. Ja aizsargcepure nav bojata, ta ir piemérota
izmanto$anai paredzétajam mérkim. Ja pastav kadas saubas aizsargcepure jaiznicina. Normalos apstaklos kiveres lietderigas izmantosanas laiks ir

5 gadi, vai tas kalpo$anas laiks ir 10 gadi no razo$anas datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais. Izgatavosanas datums ir iekauséts naga

visiskai atitinka EN50365:2002, kai perkeliamas tvirtinimo taskas yra padétyje EN397 (Zr. 1 pav.). Naudotojas turi Zinoti, kad dél senéjimo ir (arba)
netinkamo valymo galima prarasti apsauga. Izoliaciniy $almo savybiy efektyvumui gali turéti itakos naudojimo salygos. Izoliaciniy $almy nenaudokite tais
atvejais, kai yra pavojus, kad izoliacinés savybés gali suprastéti. Kol Salmas neturi defekty, jis tinkamas naudoti pagal paskirtj. Jei kyla abejoniy, $alma.
sunaikinkite. [prastinémis salygomis $almo eksploatavimo laikas apribotas iki 5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant | tai, kuri data yra
ankstesné. Pagaminimo data islieta ant 3io $almo snapelio (pavyzdj rasite zyméjimy lenteléje). Jokiais atvejais Salme negali bati naudojami kitokie nei JSP

(pieméram, skatiet mark&jumu tabulu). Nekada gadijuma aizsargcepurei nedrikst pievienot citas dajas ka vien tas, kas izgatavotas JSP.

AIZSARGCEPURES UZLIKSANA:

. Pirms katras S par ieties, ka parvi
EN12492) noteiktajai pozicijai (skatit 1. attelu)

. Lai aizsargcepure tiktu izmantota pareizi, ta japielago lietotaja galvai: lai pagarinatu galveno galvas lenti alzmugure pagrieziet sarkano ripu. lzmantojot
reguléjamo zoda spradzi, iespejams pagarinat zoda siksnu lidz tas jarumam. as zoda spradzes puses.
Uzlieciet aizsargcepuri galva ar nagu uz prieksu. Ai $éjam malam jabat a iment, lai tas batu érti.

. Pievelciet galveno galvas lenti tas aizmuguréja dala.

. Atveriet regulétaju pie kreisa vaiga. Novietojiet atvérto regulétaju ta, lai tas atrodas zem auss, nevirzoties pari ausij. Pielagojiet parvietojama regulétaja
poziciju labaja pusé ta, lai tas atrastos zem auss, nevirzoties pari ausij (skatit 2.attélu).

. Aizspradzéjiet abas reguléjamas zoda spradzes puses. Izvelciet paréjo lenti cauri reguléamajai zoda spradzei, Iidz spradze érti novietojas zem zoda.

. Kad ir noreguléts vajadzigais garums, palieciet zoda siksnas brivo galu kreisaja pusé zem gumijas gredzena, lai tas nesapinas.

zoda siksnas punkts ir atbilstosi standarta (EN397/

N

péc wespelas
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AIZSARGCEPURES NONEMSANA: Atspradzéjiet zoda spradzi un atbrivojiet galvenas galvas lentes aizmugurgjo dalu.

TIRISANA: 'ﬁr\sanal apkopal vai dezm!ekcual izmantojiet tikai tadas vielas, kas nekaité aizsagcepurei un kas nerada kaitigu ietekmi uz valkataju saskana
ar razotaja var notirit, ziepes un siltu adeni, un noslaucit ar mikstu dranu. Aizsargcepuri nedrikst irit,
izmantojot abrazivus I\dzeklus vai $kidinatajus ka arf to nedrikst uzglabat tieSos saules staros vai saskaré ar Skidinatajiem. Tiriet aizsargcepuri ar adeni,
mikstu dramu un majsaimniecibas tiriSanas [idzekliem, p&c tam rpigi noskalojiet. Neizmantojiet abrazivus audumus vai tiri$anas lidzeklus. Neizmantojiet

UZGLABASANA: Kad aizsargcepure netiek lietota, vai tas lransportesanas Ia\ka tajauzglaba konteinera, Ia\ pasargatu no tieSiem saules stariem (jo UV stari
ar laiku plastmasu padara trauslu), sausa vieta, istabas amplitdda ir 20+15°C), nepielaujot saskari ar
kimikalijam un abrazivam vielam vai saskari ar cwetam wrsmam/pneksmetlem Neuzglabajiet lidzas siltuma avotiem. Uzglabasanas apstakli ir svariga faktors,
lai saglabatu ai iskas aizsardzibas Tpadibas.

DERIGUMA TERMINS/IZNEMSANA NO APGROZIBAS: Aizsargcepure jaiznem no apgrozibas: ja ta sanémusi triecienu; ja tai ir redzams bojajums; péc 5

SALMO UZSIDEJIMAS:

. Kiekvieng karta prie$ naudodami isitikinkite, kad perkeliamas smakro dirZelio tvirtinimo taskas nustatytas { reikiamo standarto (EN397/EN12492) padétj
(Zr. 1 pav.).
Kad baty uZritinta tinkama apsauga, Sis $almas turi bati sureguliuotas pagal naudotojo galva: sukite raudona ratuka, kad pailgintuméte galing pagrindinés
apygalves dalj. Pailginkite smakro dirzelj iki ilgio, naudodami dantytg sagtele. Atleiskite dvi reguliuojamos dantytos sagtelés
puses. Uzsidékite $alma ant galvos, kad snapelis baty nukreiptas | prieki. Zemesni $almo kiauto krastai turi bati dévimi tiek horizontaliai, kiek yra patogu.
3. Priverzkite galing pagrindinés apygalvés dal].
4. Atverkite kumstelinj reguliatoriy, esantj kamajame Sone. Perkelkite atverta reguliatoriy, kad jis bty Zemiau ausies, o ant ausies nebity jokiy dirzeliy

juosty, padeétj desinéje puséje, kad jis bty Zemiau ausies, o ant ausies nebity jokiy dirzeliy juosty (Zr. 2 pav.).

5. Suverzkite dvi reguliuojamos dantytos sagtelés puses. Traukite likusig dirZelio juosta per regul\uojamqdanty?qsagte\e, kol sagtelé priglus po dantyta dalimi.
6. Nustate reikiama ilgj, laisva gala pakiskite kairéje smakro dirZelio puséje po guminiu O formos Ziedu, kad nejsipainioty.

n

SALMO NUSIEMIMAS. Atiaisvinkite dantyta sagtele, tada atlaisvinkite galing pagrindinés apygalvés dali.

VALYMAS. Valydami, prizitré ar i naudokite tik kurios neturi neigiamo poveikio Salmui ir galimo neigiamo poveikio dévétojui,
kai naudojamos pagal gamintojo |nstrukcuas ir informacija. Salma reikia valyti muilu ir $iltu vandeniu ir nusausinti minkta $luoste. Salmo negalima valyti
abrazyvinémis medziagomis ar tirpikliais, jo negalima laikyti tiesioginéje saulés Sviesoje ar esant tiesioginiam salyciui su tirpikliais. Valykite Salma vandeniu,
minksta $luoste ir buitiniais valikliais, 0 nuvale kruopsciai nuskalaukite. Nenaudokite abrazyviniy $luosciy ar valikliy. Nenaudokite tirpikliy.

LAIKYMAS. Nenaudojamas ar transportuojamas $is $almas turi biti laikomas taroje, kad ant jo nepatekty tiesioginé saulés $viesa (nes dél UV spinduliuotés
per tam tikra laika gali suprastéti plastikas), sausoje aplinkoje, kambario temperatiiroje (rekomenduojama, kad laikymo salygos patektu j 20 + 15 °C intervala),
toliau nuo cheminiy ir abrazyviniy medziagy, jis negali biti pazeistas dél fizinio salycio su kietais pavirSiais / daiktais. Nelaikykite arti kar3cio $altinio. Laikymo
salygos yra svarbus veiksnys norint islaikyti izoliaciniy $almy elektrinj ir mechaninj efektyvuma.

GALIOJIMO PABAIGA | NAUDOJIMO PABAIGA. Salmo rekomenduojama nebenaudoti: patyrus smagj, esant matomiems pazeidimams, pragjus 5 metams
nuo pagaminimo datos (Zr. po snapeliu).

WedpneTe ro cornacHo N0KanHoTo 3aKoHOAABCTBO

Tpkanie co AaTym Ha BO: f0/IMHa Ha BTUCHATa BO CPe/MHa, MECELOT NokaxaH Co cTpenka

KINGA YA KICHWA
EN12492:2012 // EN397:2012 + A1:2012 // ANSI Z89.1:2014 // EN50365:2002

Nakala ya mwongozo huu na Azimio la Kukubaliana la bidhaa linaweza kupatikana kwenye ukurasa wa bidhaa: documents.jspsafety.com

Helmeti hii imeundwa kutimiza matakwa ya tasnia ya helmeti ya usalama ambayo inatimiza mahitaji ya EN397, mahitaji ya kawaida katika ujenzi na tasnia,
na EN12492, helmeti kwa wapandaji milima. Katika helmeti za EN397, kamba ya kidevu inapaswa kutoka ikiwa mtumiaji hatahusika katika ajali. Katika
helmeti za EN12492, lazima helmeti isalie salama kichwani katika tukio la ajali. Helmeti hii inatimiza matakwa haya kwa kusogeza kamba ya kurekebisha
ya kidevu kwa mkao wa “EN397" au “EN12492". Ni muhimu sana kuhakikisha kwamba helmeti imewekwa kulingana na hatari husika kabla ya kuingia eneo
la hatari.

MAENEO YA KUTUMIKA: Helmeti hii imeundwa kwa ajili ya: Kulinda kichwa kiwandani, kufanya kazi mahali pa kina kirefu, kupanda, kupanda milima, na
uokoaji kwenye milima. Helmeti hii inatimiza mahitaji ya EN397:2012, Kiwango cha Ulaya cha Helmeti Salama za Viwandani na EN12492:2012, Kiwango
cha Usalama cha Helmeti za Milima. Wakati helmeti iko katika mpangilio wa EN50365:2002, kifaa hiki kinatimiza Kiwango cha Ulaya cha Helmeti za
Kuhami Umeme kwa Matumizi katika vifaa vya Volti ya chini (angalia Mchoro wa 1). Helmeti kwa wapandaji milima.

MATUMIZI: Helmeti hii imeundwa ili kufyonza nguvu ya matokeo ya kuharibika nusu au kuharibika kwa ganda au kamba na hata kama uharibifu kama
huo hauonekani, helmeti yoyote ili vibaya inapaswa Watumiaji kujua pia kuhusu hatari ya kurekebisha au kuondoa
vipuri vyovyote halisi vya helmeti, isipokuwa kama ilivyopendekezwa na mtengeneza helmeti. Helmeti hazipaswi kurekebishwa kwa malengo ya kuweka
viambatisho kwa njia yoyote ambayo haijependekezwa na mtengeneza helmeti. Vifaa vya ziada na/au kamba za kubadilisha, kamba za kidevu, vilinda
masikio, vipunguza mwanga na taa kwenye helmeti i pamoja na maagizo ya kuyaweka kutoka JSP. Usipake rangi, viyeyushaji,
vinataji au lebo za kujiwekea mwenyewe, isipokuwa kulingana na maagizo kutoka kwa mtengeza helmeti. Iwapo helmeti itachafuka (kwa sababu ya mafuta,
sandarusi, rangi, n.k.), hasa kwenye eneo la nje, inapaswa kusafishwa kwa makini eneo la nje kulingana na mapendekezo ya mtengenezaji.

KAGUZI ZA KABLA YA KUTUMIA: Helmeti ni mfumo kamili wenye ganda na kamba. Maisha ya helmeti huathiriwa na mambo mengi ikiwa ni pamoja
na baridi, joto, kemikali, jua na matumizi mabaya. Helmeti inapaswa kukaguliwa kila siku ili kuona dalili za kupasuka, kukwaruzwa au kuharibika kwa
helmeti au kamba. Kagua kamba za kidevu kujua zimefungwa vizuri kwenye gamba la Helmeti katika sehemu zote nne. Kagua kwamba kilainishi cha
athari cha ndani hakijapasuka au kuharibika kwa njia yoyote. Helmeti hii haijaundwa kumlinda mtumiaji dhidi ya mishtuko ya umeme kwa kuzuia upitishaji
wa umeme hatari kwenye mwili kupitia kichwa. Lazima helmeti pamoja na bidhaa nyingine za kujikinga wakati wa kuhami wakati unafanya kazi na
bidhaa zenye volti ya chini. Mtumiaji anapaswa kukagua kwamba viwango vya umeme vya helmeti vinalingana na volti ya kawaida ambayo inapatikana
wakati wa matumizi. Helmeti inatimiza masharti yote ya EN50365:2002 wakati swichi iko katika mkao wa EN397 EN397 (angalia Plcha ya 1). Mtumiaji
anapaswa kufahamu kwamba kuna hatari ya kupoteza kinga kwa sababu ya kuchakaa nafau kusafisha kwa njia isiyofaa. Ubora wa sifa za kuhami za
helmeti zinaweza kuathiriwa na masharti ya matumizi. Usitumie helmeti za kuhami katika hali ambapo kuna hatari kwamba sifa za kuhami zinaweza
kupungua. ljapokuwa helmeti haina dosari zozote, ni vyema kuitumia kulingana na malengo yake. lkiwa una wasiwasi wowote haribu helmeti hiyo. Katika
hali za kawaida, Helmeti hii ina manufaa ya miaka 5 ya matumizi au maisha ya miaka 10 kutoka tarehe ya kutengenezwa, yoyote inayotangulia. Tarehe
ya kutengenezwa imepachikwa juu ya helmeti hii (kwa mfano angalia jedwali la alama). Hakuna wakati wowote ambapo kijenzi kando na kijenzi cha JSP
kitatumika kwenye helmeti.

KUVAA HELMETI:

. Hakikisha maeneo ya swichi kwenye ukanda wa kidevu yamewekwa kulingana na mkao wa wastani unaohitajika (EN397/EN12492) kabla ya kutumiwa
(angalia Picha ya 1).

. Kwa ulinzi kamili lazima helmeti hii irekebishwe ili kutoshea kichwa cha mtumiaji: zungusha gurudumu jekundu ili urefushe sehemu ya nyuma ya ukanda
wa kichwa. Refusha Kamba ya kidevu kwa urefu wake kamili kwa kutumia mshipi wa kidevu unaoweza kurekebishwa. Fungua sehemu mbili za mshipi
wa kidevu unaoweza kurekebishwa. Weka Helmeti kwenye kichwa ncha ikiangalia mbele. Mipaka ya chini ya gamba ya Helmeti inapaswa kuvaliwa
kiwima kwa kuwa iko sawa.

. Kaza sehemu ya nyuma ya ukanda wa kichwa.

. Fungua ‘kirekebishaji’ kwenye shavu la kushoto. Sogeza kirekebishaji kilichofunguliwa ili kiwe chini ya sikio bila kujifunga kwenye sikio. Rekebisha mkao

wa kirekebishi kinachoweza kubadilishwa kwenye upande wa kulia ili kiwe chini ya sikio bila kujifunga kwenye sikio (angalia Picha ya 2).

Funga sehemu mbili za mshipi wa kidevu unaoweza kurekebishwa. Vuta kamba za ziada kwenye mkanda unaoweza kubadilishwa hadi mkanda utulie

vizuri chini ya kidevu.

3 r!\]I\ara ureft unaohitajika ukiwekwa, ingiza ndani sehemu huru kwenye upande wa kushoto mwa ukanda wa kidevu chini ya pete-o ya mpira ili kuhakikisha

aitatatizika.
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KUONDOA HELMETI: Fungua mkanda wa kidevu na kisha fungua sehemu ya nyuma ya ukanda wa kichwa.

KUSAFISHA: i kusafisha na kutengeneza, tumia vitu ambavyo havina madhara mabaya pekee kwenye helmeti na havijulikani kuwa na madhara yoyote
mabaya kwa mtumiaji, wakati inatumiwa kulingana na maagizo na maelezo ya mtengenezaji. Helmeti inaweza kusafishwa kwa kutumia sabuni na maji moto
na kitambaa laini kikavu. Helmeti haipaswi kusafishwa kwa kutumia vitu au na lazima i kwenye jua kali au
igusane na viyeyushaji vyovyote. Safisha helmeti kwa kutumia maji, kitambaa faini na sabuni za nyumbam suza kabisa baada ya kusafisha. Usitumie vitambaa
au visafishio vinavyokwaruza. Usitumie viyeyushaji.

UHIFADHI: Wakati haitumiki au wakati wa usafirishaji, helmeti hii inapaswa kuhifadhiwa kwenye kontena ili isichomwe na jua kali (kwa kuwa mnunurisho
wa UV unaweza kuharibu plastiki baada ya muda) katika mazingira makavu, katika halijoto la kawaida (inapendekezwa kwamba hali ya kuhifadhi iwe katika
masafa ya 20+15°C), mbali na vitu vyenye kemikali na na haiwezi ibiwa kwa kugusana na maeneo/vitu vigumu. Usihifadhi karibu

gadiem no izgatavo$anas dienas (skatit zem naga). ZYMEJIMAS na chanzo chenye joto. Hali za kuhifadhi ni muhimu katika kudum\sha utendakazi wa umeme na ufundi wa helmeti za kuami
MARKEJUMI: ) M...| Gamintojo prekés zenklas MUDA WA KUISHA/KUTUPWA: Inashauriwa kwamba Helmeti hii iachwe kutumiwa: Iwapo itagongwa, kukiwa na ushahidi wa kuharibika, miaka 5 baada
- ya tarehe ya kutengenezwa (angalia chini).
4 M| Razotaja precu zime EN12492:2012 | Alpinisty $almy Europos standarto numeris ir imo metai
- - = X o " - ALAMA:
EN12492:2012 | Eiropas standarta numurs, kas ati\ecas uz alpinistu &m, un ta izdo§ gads Er:319270210212 :;jan;c;mmq ??UQOS_ ;almq Euro.pos standarto numeris ir metai
EN397:2012 | Eiropas standarta numurs i alaj &m un ta izdosanas gads = 64 Saimo dydziu it '”IO o (me‘t.a\k I 4 ML___| Wama ya biashara ya Watengenezai
A1:2012 Standarta EN397 labojums un ta izdo3anas gads ohom SZ\::s iutze:tlsnt::‘;:rs ’:as:zjand:aﬁasg: Vlﬁm = osant Sioms ar jas virSjandi — Saimas atitks EN12492:2012 | Nambari Klwangoya Ulaya ya Helmeti za Milima na mwaka wake wa
53-64 cm izméra di galvas apkartmé -30°CH0°C | Ceant’+50 ° Aapsauga plinkoj i EN397:2012 | Nambari Kiwango ya Ulaya ya Helmeti za Usalama za Kiwandani na mwaka wake wa
30°C/-40°C éiszoseaégcepure sr_uggs zinamu aizsardzibu, ja tiks lietota $ada vai augstaka vides temperatira. Aizsargcepure atbildis prasibam lidz MM Salmas suteiks tam tikra, apsauga nuo lydyto metalo tiskaly A1:2012 kwa EN397 na mwaka wake wa
sniegs Zinamu ai oret prp—— LD Salmas suteiks tam tikra apsauga nuo $oniniy iy apkrovy 53-64 cm Masafa ya ukubwa wa helmeti, mzingo wa kichwa
— — ey — odzi — A Dvigubo trikampio simbolis reiskia, kad Sis $aimas turi elektros izoliacija, apsauganciqd\rbam su veikiangiomis jrenginiy dalimis (arba .30°C/40°¢c | Helmeti itatoa kinga kiasi wakati ikiwa imevaliwa katika mazingira au juu ya haljoto hizi. Helmeti itafanya kazi kulingana na mahitaji
zinamu aizsardzibu pret spiesanas slodzi no saniem artiju), 1000 V kintamos srovés arba 1 500 V yake katika +50°C

Divkarsa trijstara simbols nozime, ka 1 ai iraprikota ar aciju un paredzéta darbam ar dalam ar spriegumu lidz MM Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya ji wa chumaiili

1000Vac vai 1500Vdo 18mesti laikantis vietos taisykiy LD Helmeti itatoa kinga kiasi dhidi ya uzani

Likvidat saskana ar vietsjo likumdosanu Alama ya pembe tatu mbili humaanisha kwamba helmeti hii imewekwa inamu dhidi ya umeme ili kutumiwa wakati wa kushughulikia

3} - . . " i i sehemu zenye umeme 1000Vac au 1500Vdc
= Pagaminimo datos ratukas: pagaminimo metai nurodyti centre, o0 ménesj nurodo rodyklé
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